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Tedaj si ti priSel! — o jaz

poznam fa tvoj obraz sedaj —

in vprasal si mehko — zrcalil

v oéeh se ti odprt je raj:

»Moj sin! Pobil si se hudo,

kaj ne? PokaZi, kje boli;

le prosi me, — ne Se prositi

ti, dete moje, treba ni!

Jaz sam obvezem te in zledim,

in bolj bo§ zdrav kot prejSnje dni...*

15.

»— — — Zapustil sem stajo ovac,
ter hitel za tabo, moj sin;
in ¢akal sem nate v ljubezni,
v ljubezni srca boledin . . .
— Ponesem v svoj tihi te hram,
mir vlijem v srce ti, pokoj,
samo da ostanes, ostanes
— vecno moj!®

In temna no¢ je Sla za goro,

skoz okno gleda jasni dan;

na ulicah zivljenje vstaja,

jaz zapuScen leZim, bolan . . .

Sam, zapu8fen?® — V predavnih dneh

iskal sem, kje ljubezni wvir,

ljubezni prave tefe vir . . . nocoj

v srce se mi izlil je mir,

in duSo mi objel pokoj . . .

— Kdo mi zrahljal je trdo vzglavje,

kdo lek zdravilni mi podal,

kdo vlil tolazbe v Zejno srce,

kdo temni, grozni mrak pregnal? —
Na steni kriz lesen visi,
na njem — ljubezen je razpeta;
iz srca vre ji Ziva kri,
pogleda ji bolesti mréta. . . .

»O srce, tu ljubezni se napij!“

- Pod rimskim orlom.

(Povest. — Spisal £. M. Dovic )

I. Prijatelja.

V atriju® svojega odeta na trikliniju? je
sedel Polijon, naslonjen na bogato tkano bla-
zinico. Crne odi so mu nepremicno ticale
na lepo izklesanih penatih® ki so bili po-
stavljeni krog Cveteroogelnega impluvija.®
Na mozai¢nih tleh je pomladno solnce ko-
palo svoje Zarke, rinede se skozi plo§éevi-
nasta okna. Globoko zamisljen je moral biti
mladeni¢ z gladko obritim obrazom, dasi so
mu ¢utnice na licih in rokah kazale izredno
Zivahnega Rimljana.

»Flavij!“ zaklice z visokim, zategnjenim
glasom, ne treniv§i z oémi.

Odpré6 se duri v kotu atrija, in prikaze
se decek mocnih ple¢, miSicastih rok in
okroglega obraza s svetlimi lasmi, globoko
se priklanjajo¢.

' Atrfum — dvorise.

* Triclinium = trinogat stol.

* Penati — domaci bogovi, varihi hiSni

4 Impluvium = prostor sredi hife, ki ni bil
pokrit, kamor je torgj tudi dezevalo (pluere).

,Pokli¢i mi Kalvencija!®

SuzZenj odide po ozkem vestibulu' na
plano. Bil je German z imenom ,Adnamat®;
a ker Rimljan ni mogel lahko klicati njego-
vega imena, rekel mu je radi njegovih rumen-
kastih las kar ,Flavius®.

Polijon je $e vedno upiral svoje o€i na
domace bogove, kakor bi hotel izprositi od
njih kako Zeljo. Bil je tribun kohorte pri
8. legiji, ki je bila L 16. po Kr.z 9.in 15.
utaborjena ob mestu Emoni v Panoniji. Ode
njegov Junij Blez je bil poveljnik (legat)
tem trem legijam. Imel je v Emoni svojo
palado, kjer je tudi sin prebival, kadar ga
niso vojni opravki gnali v tabor. Polijon
se je porodil v Akvileji, tu mu je bil tudi
oc¢e doma. V zgodnji mladosti se je preselil
z oGetom v Panonijo, kamor ga je cesar
Avgust poklical za poveljnika. V Emoni se
je naudil brati, pisati, boriti se; privajal se
je vojaskemu Zivljenju. S 17. letom je stopil
v legijo, in hrepeneé po Casti in slavi je Sel

! Vestibulum = hodisce, hodnik.
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s Kvintilijem Varom na vojsko zoper Ger-
mane. Rimljanom je bila takrat vojna usoda
nemila in v teutoburskih gozdih je padlo
40.000 rimskih vojakov. Nekaj jih je bilo
odvedenih v suZnost, nekaj malega pa jih je
odneslo pete. In med temi srecnimi je bil
tudi Polijon, ki je na pol mrtev pribezal k
ocetu v Emono. Privedel je s sabo decka Ad-
namata, ki ga je zarobil s svojimi tovarisi
na potu. Polijon je bil poprej preprost vojak,
a po tej vojski zoper Germane ga je cesar
Avgust imenoval tribuna kohorti 8. legije.

»Ave, Polijon!* pozdravi zami$ljenca mla-
denié¢ 17. let, rdeCih lic, visokega dela in
svetlih las, ponosne hoje, zavit v belo togo.

noreca ti mila, ljubi moj Kalvencij! Nimam
ve¢ obstanka doma. Prav, da si prisel tako
brzo.“

In tribun se je oklenil tako krcevito
mladega vojaka, da je temu toga zletela z
rame. Pokazali sta se dve miSidasti roki,
polne prsi je zakrivala volnena tunika, nogi
sta ticali v visokih cCevljih, in ob pasu mu
je visel Sirok med.

wLep dan, kaj ne? Jupiter pluvius nama
ne bo kazil pota. Hajdi, greva v Nauport!®

»In kaj te tako Zene, dragi Polijon, danes
v tako daljo? Glej, jaz sem Ze praSen od
pota, ki sem ga danes prehodil. Tu sem ti
prinesel spominik z naSega kastela.”

In pod4d mu Sopek vijolic in trobentic.

»Pri Jupitru, da si bil danes na svojem
domu? In o tem dasu cvetd gori Ze cvetice ?
Ne verjel bi, ko bi jih ne drzal v roki. Ah,
kako prijeten je vijoli¢ni duh! Sama Venera
bi si ga pozZelela. Rad bi pa vendar jeden-
krat videl, kje prebiva tvoj ocCe dobrega
spomina.

,vabim te, Polijon, da se potrudi§ z
mano. Lepi dnevi so sedaj za take izpre-
hode, ko polegamo po taboru in pasemo le-
nobo, da se nam miSice stiskajo, noge za-
stajajo, telo omehkuZi, oroZje pa rjavi v
oroznici.,

»0, le podakaj, Kalvencij! Ti $e nisi orozja
sukal v vojski in se nisi pehal za bojno
slavo. Jaz sem se pa in zato vem tudi po-
¢itek ceniti. Menda saj nisi toliko sebicen,
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da Zeli§ svojemu ocetu vec¢ zasluZka, ker
sedaj Se ,collegium fabrorum‘' nima narodil,
da bi vojsko preskrbljeval z novim orozZjem.“

Tribun se je pikro zasmejal, a vojaku
se je Celo zresnilo in bridka poteza je za-
stala na njegovih ustnicah.

»Iribun si, gospod si, in jaz tvoj sluga,
a ne natolcuj mi ¢ednostij mojega roditeljal“

,»No, no, pri mojih in tvojih Larih ? nisem
mislil tako hudo, kakor ti govoris. Res si
moj vojak, moj podanik v taboru, a doma

- si moj prijatelj. Saj ve§, da te ljubim.”

Kalvenciju je dobro dela beseda Polijona,
ki ga je prijateljski objel.

»Torej kaj namerja§, dragi Polijon? Da
bi 8la v Nauport?“

»Tako je, pri Bacchu! Davno Ze nisem
pokusil ¢rnega pucinskega vina, ki se je
tako prilegal cesarici Liviji. In v Emoni ga
ni dobiti. Le Ticijana Nauportska, moja ro-
jakinja, ima vedno pristno kapljico.“

Kalvencij se je nasmehnil, tribun ga je
udaril zlahkoma po licu, ogrnil togo, pa sta
izginila v dolgem vestibulu.

Premerila sta kakih sto korakov in Ze
sta bila na obrezju reke.

»Hej, Plunko, prikazi se!* zaklice tribun
pred malo kodo, zidano iz ilovice in pokrito
s slamo.

Takoj pomoli olnar skozi §pranjo svojo
glavo.

,Eha, statio ad Nonam!“ zamrmra in pri-
kaZe se pred vrati sedemdesetleten starec,
skljucen, kos€enih lic in gibéne hoje. Vesel
obraz je kazal, da bo vozil danes za dobro
plaéilo.

» Vstopita!“

In Ze se je zibal po vodi &oln z viso-
kima kljunoma.

»Plunko, podivaj, ker si star!“

In mladenia mu vzameta vesli iz rok,
odlozivsi togi. Hitro so pluli mimo stari-
kavih jel§, visokih jelk in stoletnih hrastov.
Solnéni Zarki so se igrali nad valovi, voda
je Sumela in proZne kapljice so Skropile po
licih. Mlada izprehajalca nista bila vajena

! Zadruga kovacev.
* Lari = druZzinski bogovi.
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toliko sukati veslo kakor meé. Starec se je
poredno nasmihal, ko je mladeni¢ema znoj
porosil gladka cela.

,Kako pa ste takrat veslali, Plunko, ko
vas je lepa kraljica Kleopatra zaclarala?“
popraSa starca mladi tribun, ki je vedel, da
pride starec hipoma v ogenj, ako se mu
spomni bitka pri Akeciju.

»E, kako? Neptun nas je zavrgel, ker
smo Baka bolj cCastili kakor njega. Vulkan
naj' me pozre in Minerva naj mi zmeSa mo-
zgane, ako ni tako! V Akarnaniji pri Akciju
smo zadeli drug na drugega. Po jedni strani
se je zibalo mogocno brodovje Oktavijanovo,
po drugi pa Antonijevo. Jaz sem sluZil ta-
krat Antonija — da bi ga bil Ze poprej
Neptun prebodel s svojim trizobom! Na
obrezju so stali peSci in konjiki. Egiptovska
kraljica Kleopatra, ki je triumviru Antoniju
zmeSala pamet, ni videla $e nikoli pomorske
bitke. Zato je prosila svojega zaveznika An-
tonija, naj bi se njej na ljubo odloéil za bitko
na morju. Slepi triumvir ji je izpolnil Zeljo.
A ko se je bitka vnela, zbeZala je bojazljiva
kraljica na svoji ladiji domov. Zatelebani
vojskovodja pa jo je tudi pobral za kra-
ljico, ne da bi se menil ve¢ za svoje vojake.
Se smo se borili nekaj &asa brez vojsko-
vodja, a kaj so ovce brez pastirja? Najpa-
metnejSe je bilo, da smo se udali in svoje
buée prihranili za boljse dase.”

wJupiter fulminans naj prekolje glavo
Antoniju!“ zaklel je tribun.

»In Ork ! posddi Kleopatro na dno zemlje®,
doda vojak.

»A kaksSna je bila vendar ta kraljica, da
je Antonija tako pokopala?“ poprasa zopet
Kalvencij v pretrganih glasih, ker je Ze tezko
dihal od veslanja.

»Eha, to vama je bil obraz, to, sama
Venera! In ta postava! Le jedenkrat sem bil
tako srecen, da sem jo videl od blizu. Tako
zapeljivo je pogledala Antonija, da sem bil
§e jaz ves zmocen pri veslanju!“

,Kako dale¢ pa si jo videl, Plunko
zapra$a ga tribun, ki je slutil, da hoce stari
mornar lagati.

! Orcus = peklo.
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»E-a, saj bi mi §e sedaj Minerva kmalu
spomin posuSila, ako se le spominjam te
carobne kraljice. Le dobro me poslusajta!
V krasni zlati ladiji se je vozila po morju.
Vesla so bila srebrna in jadra Skrlatasta.
Bila je opravljena ko boginja Venera. Se-
dela je na svilenih blazinah v prelepem So-
toru, ki je bil ves z zlatimi nitkami obrob-
ljen in pretkan. Decki obleceni kakor mali
bogovi so ji hladili zrak z dragocenimi
pahljacami, mlade device so ji dvorile ter
zazigale vonjastega kadila, mlade Zene pa
so kakor morske bozZice sedele pri veslih
in krmilu. Pisc¢alke so piskale iz ladije in
harpe so zvenele tako milo-vabljivo, da se
mi je vrtelo v glavi, ko sem krmaril.“

,Poprej si dejal, da si bil pri veslanju,
a sedaj pravi$, da si krmaril.“

»E, to si objesten! Saj to je bilo ob
drugi priliki! To je bilo takrat, ko je mo-
goCni Antonij pustolovil po Mali Aziji in
pozval kraljico Kleopatro na odgovor v cili-
cijsko mesto Tarz, Ce§, da je Kasiju poslala
svoje brodovje na pomoc”“, odgovori pomi§-
ljaje Colnar tribunu.

yoam Mart' te privzdigni, da pojdeS nama
na pomoc¢!“ rece Polijon in vrZe veslo starcu,
ki bi bil 8¢ rad kaj povedal o bitki pri
Filipih.

Mladenic¢a sta bila utrujena. Ogrnila sta
si togi in legla na risovo koZo, ki je po-
krivala zgornji del ¢olna.

Starec je molcéal, mladenida sta se za-
mislila. Polijon je zrl na julijske planine in
ugibal, kdaj ga njegov Sarec ponese tje Cez
gore v solnéno Italijo, Kalvencij pa je pre-
resetaval stardeve zgodbe in nevoljno stiskal
pesti sedaj zaradi triumvira Antonija, sedaj
zaradi kraljice Kleopatre. Plunkova povest
ga je moéno ganila.

,Kaj stiska§ roko, prijatelj?*

»Pri Jupitru, kaj bi je ne, ako ima domo-
vina tako omehkuZene babjeke za svoje vod-
nike, kakor je bil Antonij!“

,Pomagaj si, ée si mores! Zenska je Zen-
ska! Malo pravic ji je dal rimski zakono-
dajavec, a zato je niso zavrgli bogovi. Ju-

! Mars (Mart) je bog vojske.
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nona ji je zaS€itnica®, pogovarjal je tribun
flegmatiéno svojega spremljevavea,

»A Junona &Giti Zeno pri ognjisdu, na
Martovem polju pa Zenske nimajo ni¢ opra-
viti.*

w,Le pocakaj, ljubi moj Kalvencek! Mlad
si 8¢, Tudi jaz nisem ve¢ kakor osem let
starej$i od tebe, pa izkusil sem mnogo. Zivel
sem mlada leta veselo, uzZival vse sladkosti
mladega cloveka, pijanceval in lazil za Zen-
skimi, privod¢il si vse, kar si more izmis-
liti rimska glava; vsa Emona je bila tako
reko¢ moja, in zato vem, kaj je Zivljenje!
A tudi mraz in vrocCina, stradanje in zani-
¢evanje, dolge pohode in druge vojaske te-
zZave sem prenaSal mosko; bil sem se z Ger-
mani v teutoburS8kih gozdih na Zivljenje in
smrt, in sama Fortuna' me je varovala, da
sem se reSil in sreéno dospel k svojemu
ocetu. Torej delaj in uzivaj!“

Kalvencij je gledal pomilovaje svojega
tovariSa, ki sta mu Bak in Venera narisala
svoje poteze po licih in oceh.

»Ne bom te pregovoril, Polijon! Strast
te je dobila podse in dasi ponosen vojak,
ji vendar ne more$ kljubovati. PreSibak si
v krepostih. Meni pa vendar-le privosci, da
se upiram strasti; neéem, da bi gospodovala
meni. Oster si v taboru do vojakov, a sla-
boten si do sebe. Vem dobro, da me ti ceni$§
ravno radi teh lastnostij, katerih ti nimas.
Ali ni tako, ljubi moj Polijon ?

»Res je, ali vedi: Quod licet Jovi, non
licet bovi.* Kadar se ti prerine$ do tribuna
ali celo do konzula, tedaj bo$ sodil drugade
in zakrival svoje slabosti, katerih ne bo$
rad videl pri svojih podanikih. Clovek se
predela in prestroji po razmerah; nevidna,
neupogljiva sila ga vleCe, da ne more dru-
gace.“

»In jaz ti pokazem, da more“, zakliCe
Kalvencij zivahno in skoci po koncu, da se
je ¢oln zamajal.

LPustiva te puste pogovore bogovom,
prijatelj!“ obrne tribun besedo, pocasi vsta-

! Fortuna = sreca.
? Pregovor, ki pravi, da ne sme vsakdo storiti
tega, kar sme jeden, n. pr. kralj.
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jaje. ,Povej mi rajsi, kako bi se moja Zelja
uresnidila, da bi zopet jedenkrat gledal
solncno Italijo? Oh, ve, julijske planine, zakaj
odmikate mojim ofem zelene livade in bo-
gate vinograde? Zakaj mi ne privos$¢ite mi-
lega podnebja, vonjastega cvetja in okus-
nega sadeza? Mrzlo stojite in Strlite proti
meni, ki sem prikovan na to pusto, mocvir-
nato zemljo. Odpri se, lepa Italija, in pokaZzi
mi svoj solncni obraz, svoje modro nebo in
svoj rajski vrt! O, da bi ugledal vsaj vzorno
palado svojega oceta v ponosni Akvileji, da
bi zrl slikane stene, ki sem jih gledal ne-
zaveden dojenéek! Da bi le dvignil bogato
okraseno orijentalsko Zarnico, dvignil pri-
lepljeni pokrovec in pogledal vanjo, kjer
pociva pepel moje matere! O, da bi dvignil
Zarnico, okraSeno s feniS8kimi podobami, ter
pogledal pepel svoje ljube sestrice Avite!*

»Diis Manibus sacrum!“' zamrmra sta-
rec, ki je pocasi, a 8¢ vedno vztrajno na-
pogibal svoji vesli. Mlademu tribunu pa je
utrnila solza in prenehal je s svojo dekla-
macijo.

Kalvencij ga je poslu$al le na pol. Njegov
duh je bil med tem v taboru pri Emoni.
Cul je nekaj pri tovarisih, kar sicer njega
ni posebno vznemirjalo; a sedaj se mu je
zdelo, da se dd tribunovo hrepenenje po Ita-
liji zdruziti z nekim dogodkom, o katerem
je slisal. In zato je precej samozavestno za-
klical Polijonu:

»Prijatelj, predno solnce desetkrat za-
ide, bo$ ti na poti v Italijo.”

Tribunu se je obraz nategnil, kakor da
bi ne veroval. Kmalu pa se je natanéneje
ozrl na prijateljeve odlo¢ne besede. Zdelo
se mu je, da je v njih resnica. Kalvencij se
mu je zdel liki skriven duh, ki ga vodi. S
pomirjenim glasom je odgovoril:

,Fortuna naj me podpira! In ti, moj pri-
jatelj, moja dusa, moje srce, moje vse, ti
me bo§ spremil. Tako mi Jupiter!®

In objel ga je kakor mati svoje dete.

Gosti gozdovi so se tedaj zasvetili; bili
so na kraju zarastle go§¢e. Tam izza lesko-
vega grma pa je zletela tolpa jerebic, ki

! Domacim hogovom (duSam umrlih) sveto.
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so hitro zopet izginile $e nize v goséavo.
Kalvencij je sklepal, da je to letanje jerebic
dobro znamenje in emonski auspex' ga je
pozneje poucil, da mu je sreca ugodna in
da se dovrSi namerjeni nacrt.

Svet se je vedno bolj odpiral na obe
strani, pokazalo se je Sesterokotno zidovje
starega Nauporta, in predno sta mladenica
pricakovala, Ze je ponosno zaklical stari
Colnar:

yotatio ad Nonam.“

II. Nauportska nimfa.

»Predno solnce zaide, odrineva nazaj“,
re¢e Polijon Colnarju in odide s svojim pri-
jateljem po obrezju. Tu je bilo priklenjenih
vse polno razliénih ladij in colnov. Col-
narji so se trli ob malih kolibah, v katerih
so trgovei prodajali vsakovrstna jedila in
pijace, kupci so se gnetli okrog blaga, in
malo naprej so cestni popotniki menjavali
svoje konje in prekladali blago.

NaSa dva znanca sta stopala urno, za-
vita v beli togi, zakaj solnce ni grelo prevec
mocno. Mol¢é sta korakala ¢ez most skozi
vrata srednje visokega zidovja, ozirajo¢ se
na desno in na levo. Kar postaneta pred veli-
¢astnim templom, ki se je dvigal na vzvi-
Senem kraju in je bil posveéen vodni bo-
ginji Aequorei, katero so v Nauportu imeli
v posebni Casti. Sezidati ga je dal na ob-
¢inske stroske prej$nji in sedanji nacelnik
trga, magister loci, osvobojeni Mark Fulgin
Filogen.

,Vstopiva v tempel in pocastiva boginjo,
da nama bo tudi pri vrnitvi naklonjena!* rece
Kalvencij svojemu tovari$u, ki mu je sledil.

Velicastna hodba z dvema vrstama Zle-
banih stebrov domacega marmorja ju je spre-
jela pod svojo streho. Dorski stebri so no-
sili masivno ogredje, katero so z bogatim
frizom vezali grebenasti triglifi; vmes na
metopah pa so bili vdelani raznoteri relievi.
Nad venénim zidcem je kipelo trikotno pro-
celje, na katerem so stali kipi Aequoree,
Cerere in Merkurija.

' Poganski vedeZevavece iz letanja ticev.

L. M. Dowié: Pod rimskim orlom.

Vstopila sta v tempel. Steber za stebrom
se je vrstil proti koncu, kjer je stal Zrtvenik
Aequoree, zadcitnice Nauporta. Mladenica sta
obstala in ¢ude¢ se zrla po velicastnih pro-
storih.

»Oh, Junone hdéi! Poglej, prijatelj, na
desno!* vzklikne tribun in stopi nehoté proti
desni. Kalvencij se ozre in zagleda devico,
ki je stopala podasnim korakom iz sve-
tiS¢a, zagrnjena v dolgo, vijolicasto togo.

,oama Minerva ji je udahnila Zivljenje
in Venera posodila svoje obli¢je, vzdihne
Polijon, dvigajo¢ svoje roke.

»INe govori, v svetiSCu sval!® pokara ga
tovaris, ko je skrivnostna devica zaSumela
mimo njega. Ujela sta se z ocmi, in Kal-
vencij je éutil njen pogled v svojem raz-
gretem srcu.

Se predno se je zavedel, Polijona nii bilo
veé v templu. Iskal ga je za stebrovjem, ni
ga bilo. Odsel je iz templa in zagledal tovarisa
na mramornatih stopnicah, zrofega v na-
sprotno palaco.

»Eh, Ork naj me pozoblje, ¢e ni to ma-
gistrova héil“ :

,Morska nimfa ni tako lepa“, izpozabi
se Kalvencij in pritrdi svojemu prijatelju,
zro¢ na odprta okna magistrove palace. A
hipoma se spomni svojega moS$tva, rdecica
ga polije in brzo pristavi:

~Bodiva modra, Polijon! Cas je drag in
solnce nama danes ne pripusca, da bi se
lovila za nauportsko nimfo.“

»Kaj, ko bi jaz nesel pozdrav magistru
od svojega oleta r“

»Tak nalagan pozdrav bi tudi jaz lahko
nesel od svojega oceta. Pojdi rajsi brzo po-
zdravit Ticijano, na katero si tako hitro po-
zabil!“

,PusteZ panonski! Ti pa¢ ne ves, kaj je
Zenska!® krical je Polijon vedno glasneje.
A tudi Kalvencij ni tiho govoril, da se je
lahko slisalo tje gori v palaco.

»Ali nisi veé Zejen ?“ obrne vojak besedo.

,Vinum pucinum — tisto pa! Zejen sem
kakor kanja. Odidiva!“

Polijon obrne oc¢i pod noge, stopajoé po
stopnicah navzdol, Kalvencij pa je $e po-




v okna palace, stojeC na vrhu stopnic.
o ti nimfe nauportske! Prikazala se je
oknu, ki je imelo tedaj navadno okriZje,
ljubeznivo se nasmehnivSa priklanjala
jo drobno glavico.

ipoma je izginila, in ko se je Polijon
_spodnjo stopnico ozrl na Kalvencija in
em na palado, videl je le prijatelja, ki je
or zamaknjen $e stal na vrhni stopnici
zrl v okno magistrove palace.

»0 ti licemerec panonski! Dela se kakor
i bila Zenska njemu deveta skrb, a sedaj
ji tam gori kakor kip in zija v prazna
Daj se udelati tje gori v timpanon
eg Neptuna in gledal bo$ na veke prazna
na magistrove palade!®

,Prijatelj, odpusti! Sram me je, da me
ra uciti mostva moj ljubi Polijon, ki ima
em vse drugacne nazore.“

Polijonu je dobro dela Kalvencijeva be-
mladi vojak pa je zakril s tem lozZe
jo zadrego, ki ni bila majhna. Rde¢ ka-
r rak je dal govoriti tovariSu in Sele cez
¢asa, ko sta bila Ze blizu doma Poli-
ove rojakinje, pogrelo ga je ne samo

0 nepremi$ljeno dal ujeti v tovariSeve
jke.
A devidin pogled je bil moénej§i kakor
bri sklepi.
~ Na zgornjem koncu Nauporta je stala
~ hisa trgovea Klavdija Alpina, ki se je bil
- naselil s svojo Zeno Ticijano pred nekaj leti
v tem kraju. Bil je Akvilejec in trzil s ko-
ami, Zena pa je tocila italijanska vina. Bila
dobro znana gostilna, stojea na severo-
- zapadnem bregu, prav ob veliki cesti; tu
‘sem so potniki radi zahajali. Pri Ticijani se
¢ dobila dobra postrezba, zlasti izvrstna
afa. Tudi vojaki so se radi mudili v
nih prostorih, ker je bilo vino po ceni,
- Ticijana dobra zabavavka in prostega Casa
vedno dovolj. Premetena Akvilejka je vedela
- vec¢ skrivnostij starega Nauporta kakor vsi
- drugi skupaj. Znala je mol¢ati in umela je
- govoriti. MoZ ni bil dosti doma, ker je hodil
~ po kupdiji. Zena pa je bila lepa Zenska —
~ ysaj v svoji mladosti. Otrok nista imela.
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cih ampak tudi v srcu, ce§, da se je -
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»~Ave, matrona Ticijana, ki ji ni para v
Nauportu!“ pozdravi Polijon svojo rojakinjo.

»ln ne v Emoni“, dostavi poredno go-
spodinja.

»In ne v Akvileji“, zasmeje se tribun.

»Kje te je vozila Aequorea, slavni tribun,
da te niso zapazile tako dolgo moje oéi?

»In kaj te je Merkur tako dale¢ zanesel,
golobica moja, da te iS¢em zaman, ko je
treba piti sladko kapljico in posluSati pri-
jetno pesemco ?“

»lorej posodico Pucinca, Polijon ?*

»Tako je, pri Baku! In mojemu tovari$u
taisto toliko.“

»0, Kalvencij, hrabri Emonec! Skoro ga
ne bi poznala.®

Ticijana ga je pobozala po licih, da je
mladeni¢ zardel. '

»E-a, hrabri Emonec, dokler ne vidi Zen-
skega obli¢ja“, dostavi tribun zbadljivo.

Kalvencij je bil kakor na trnju in ni
vedel, kaj bi odgovoril. Sram ga je bilo, in
zdelo se mu je, da mu Ticijana bere z
obraza njegove misli in njegovo zbeganost.
Spoznal je, kako vse drugaCe je misel in
dejanje in da mu treba Se dosti vaje, predno
bo mogel svoje mosStvo pokazati ne samo
v taboru in doma, ampak tudi v Zenski
druzbi. ;

Ticijana je dobro opazila mladenidevo za-
drego in ne hoté ga draziti od§la po naro-
¢eno vino. Bila je plecata, visoka Zena pet-
intridesetih let, podolgastega obraza, érnih
odij in gr§kega nosa.

» 11 pa¢ veS moje Zelje, s sladko vinsko
trto ven¢ana Akvilejka®, rece Polijon vrnivsi
se zeni, brisajo¢ si ustnice z dlanjo. Bil je
slasten njegov prvi pozirek.

»,Kaj bi jih ne vedela, in moje Zelje
so tudi tvoje Zelje, divni Polijon! Rada bi,
da tudi jaz poletim s tabo Cez julijske pla-
nine.“

»Moj prijatelj pravi, da se nama izpol-
nijo Zelje v desetih dneh.”

»A, Minerva naj ti posveti, di¢ni Kal-
vencij! In kako to ¢

»Skrivnost je Se, Ticijana!“

»In meni skrivas to skrivnost?“
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Ticijana ga je pogledala tako milo-za-
peljivo, da je Kalvencij obrnil oéi v tla in
trdni sklep ponavljal v srcu: Ne bo$S me!

»,Niti Polijon je ne ve, moj prijatelj. Pri
Jupitru, da je tako!®

Vsi trije so moléali. Le Kalvencij je na
prisego potegnil iz svojega vréa, kakor da
bi hotel s poZirkom vina zakriti svojo za-
drego.

,Pripravi se, da nama pomaga$, ¢e bo
potreba, Ticijana! Toliko ti povem, da se

I M. Dovi¢: Pod rimskim orlom.

tribun osme legije >
vstane po koncu.

,Pocasi, amice! Modrost je prva ¢ednost
vojakova.“

,Kaj bo§ ti mene ucil, mene, tribuna, ki
SR

,Pocasi, po tihem, ljubi Polijon! Saj ves,
da sem ti udan do groba, in o zvestobi moji
ne more§ sumiti. Se redem: nekaj se kuha
in ta kuha bo tebi naklonila pot v Italijo®,
reée vojak hladno in vstane.

raztogoti se Polijon in

Oljska gora.

nekaj kuha v emonskem taboru, in tudi Nau-
portu ne utegne biti prizaneseno. Torej bodi
pripravljena na vse, draga Ticijana!“

Zena ga je pogledala hvaleZno-zaupno.
A ta njen pogled je bil hinavski, ker je
gostilnicarica vedela ve¢ kakor Kalvencij.
Njen namen je bil, da mladeniéa pridobi
zase.

»A-a, Mart ti raztegni goltanec! Kaj go-
vori§, Kalvencij? Ti si moj vojak in za-
krivas tako vaZne dogodke meni, ki sem

Polijon sede, zami$ljeno zro¢ predse. Ni
dvomil o prijateljevi zvestobi, a zvedavost
ga je hudo ftrla.

»Ali namerjajo upor?* poprasa licemer-
sko gostilnicarica.

,Bodi pripravljena, Ticijana! Vec ti ne
morem povedati, kakor sem povedal. A pu-
stimo ta pogovor in povej mi rajSa, lepa
Zena, kdo je ona deklica, ki se skriva liki
nimfa med stebrovi nauportskega templa?“
zasuce Kalvencij pogovor.




in ni si mogel razlagati,

'lr‘., ' "-' &

LB, kaj tudi tebe mika Zensko bitje, ne-

~ dolZni Kalvencij »* ponorduje se brZ Polijon.

~ Ticijani je bila Kalvencijeva beseda po-
v8edi, ker ni rada govorila o skrivnostih,

ki jih je Gula iz ust vojakov, bivajodih v
~ Nauportu. Zato hitro odgovori:

»Junona ti pomozi! Dober okus ima$,

~ mladi Kalvencij! Zal, da je zate jabolko pre-

- visoko in ne bo§ mogel doseci in odtrgati
ga. Magister loci, Mark Fulgin Filogen,
- skrbno varuje svojo ti¢ico, in njemu paé ne
- bi priSlo na um, da bi svoj zaklad izrogil

- preprostemu vo;aku &

Kalvencij je bil uzaljen po teh besedah
da je Ticijana hi-

poma obrnila svojo ost proti njemu. Zapazil
~ je dobro, da sta se s Polijonom pri teh be-

B sedah spogledala. Zopet je imel mnogo mi-
- sliti, in ko je Polijon zaklical: ,O Kalvencij,

Kalvencij!“ ni mogel ve¢ zakriti svoje zadrege.
yPladajva in odidiva, solnce je Ze blizu
- zatona“, reCe in vstane.
nZdrava Ticijana!
- Nunc est bibendum, nunc pede libero
pulsanda tellus®,

. ]e pel Polijon polglasno in navajal pesem,
~ kolikor mu je dal ne predobri spomin.

»Pa greva, corpus Bacchi! KokoS$i gredé

spat s solncem®, je zbadal prijatelj prijatelja.

»Preskrbi vse!* zaSepece se Polijon Tici-

jani na uho ter odide pocasi za tovariSem,

ki je brez pozdrava odkorakal iz hise.

Fr. Kocan:

Prijazna. 209
Ticijana je zrla zasmehljivo za njima.
Mrak se je delal, ko sta nasa dva znanca

drug za drugim korakala po trgu.

Ko pa sta se blizala magistrovi palaci,
je Kalvencij vedno bolj zastajal.

»Pojdi ti naprej, ker si tribun!“

»To bi ti bilo Ze prej lahko prislo na
um, Kalvencij!“

»,Res je, torej naj obzalovaje napako po-
pravim.“

In stopi za tribuna.

»Jaz ti pa kot tribun velim, da pojdi
naprej in poglej na obrezje, ¢e je Plunko Ze
pri Colnu?*

Nevoljen je stopil zopet Kalvencij pred
Polijona in podasno korakajo¢ $kilil na okna
magistrove palace, ali mu bo tudi sedaj sreca
mila.

A ni mu bila. Pa¢ pa je videl, kako se
je Polijon ustavil pred pragom palace in po-
prasal gologlavega suZnja: ,Ali je magister
loci doma #¢

Ni ga bilo.

Nevoljen je tudi tribun odhitel za vo-
jakom.

Plunko je Ze drzal za vesli in potnika
sta vstopila.

Mesec je sijal na vodno povrsino, veter
je razpihaval valove, vejevje ob bregu je
Sumelo, Polijon in Kalvencij pa sta obticala
v Morfejevem narodju. (Dalje.)

IV.

Prijazna! Koliko jih je, ki so bile prijazne,

~ in kaj imajo od tega! Goljevo Rezo — sedaj

sedaj bodo s prstom kazali za njo — Se ni

- dolgo, kar so jo éislali in obdudovali vsi.
- Lepa, vesela, Zivahna do nagajivosti: taka

je bila Reza. Pa saj ji ,Reza“ nihCe rekel
,pom in svet* 1900, Stev. 7.

Prijazna.
(Novela. — Spisal Fr. Koclan.)
(Dalje.)

ni, temve¢ ,Rezika, Rezika“ se je ¢ulo za
njo vsepovsod. Sedaj ji bo kmalu $e ,Reza®
prelepo . . . In Bitni¢eva —, v vseh druZbah
je bila véasih. Na vasi so se tepli zanjo, ode
se je trkal na prsi in se bahal Z njo. Sedaj?
Za nadlego je tovariSicam. Redkokdaj se Se
spozabi mednje, a kadar pride, tedaj zastane
pogovor in neka tesnoba zavlada v druZbi.
14
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Pod rimskim orlom.

(Povest. — Spisal 7. M. Dovi&)
(Dalje).

IIIl. Hujskac.

Vojaki VIIL, IX. in XV. legije so taborili
pri Emoni. Ze dolgo ni bilo nobene vojske,
zato so Ziveli brez dela, veselo in razkoSno.
Poveljnik Junij Blez je dovolil veteranom
marsikatero prostost; tistih trdih ukazov, ki
so jih bili vajeni v vojnih Casih, ni bilo Cuti
iz ust predstojnikov. Naposled pa so se
vendar-le naveliali neprestanega brezdelja
in postopanja in izmislili so si marsikaj,
desar bi si drugade ne bili. Cetudi so bili v
obée poveljniki mehki, vendar so nekateri
stotniki hoteli v legijah ohraniti staro disci-
plino in bili tudi ostri za potrebo. Ti pa
vojakom niso bili priljubljeni. Osobito stot-
nik Aufidij Ruf jim je bil trn v peti, ker
se je bil pospel do svoje Casti iz prepro-
stega vojaka in je natanéno gledal na red in
vojaS8ko pokor8éino. Tisti cas se je mudil
stotnik v Nauportu, kjer je nadziral kohorte,
popravljajoCe cesto iz Emone v Nauport.

Polijon in Kalvencij sta §e spala v ¢olnu,
ko Plunko zategne coln h kraju. Vzbudi ju
in jima rece:

,,ée nekaj vama imam povedati, mlade-
nica!*

Polijon stegne roko v Zep, in starec je
nadaljeval:

,,Cul sem sinoéi nekaj, kar bi vaju za-
nimalo. Po noéi sem vozil v Nauport igraveca
Pecenija; v Nauportu sem cul Ze sinoéi in
potem $e danes, kako Pecenij hujska vojake
k uporu. Tiste kohorte, ki so Sle te dni
ceste in mostove popravljat, so se Ze zme-
- nile, da napadejo stotnika Aufidija Rufa, ki
ga ne morejo trpeti, ker jih tako trdo drzi.
Toliko vem, a prosim vaju, da bi ne pra-
vila nikomur o moji osebi. Sicer sem star
in dosti $kode bi ne bilo, ko bi me kdo po-
rinil v vodo: a Zivim vendar-le Se rad, ker

sem zdrav in ker bi rad docakal svojega
sina, ki pride drugo jesen domov iz Dalma-
cije. Saj Ze sluZi osemnajst let cesarja, in
dve leti nista tako dalec.

»In ti govori§ resnico, Plunko »“ poprasa
ga ‘Polijon s treso¢im glasom.

,Pri Jupitru, da je tako! Nicesa nisem
pridejal, nicesa odvzel.“

yKalvencij, da si mi zdrav! Jaz moram
reSiti Rufa. Zal, da nama ni starec poprej
tega povedal. Zjutraj se zglasi pri meni!
Plunko, primi vesli in odrini od kraja.*

»Truden sem, gospod.*

,Pomorem ti jaz.“

Polijon prime za vesli, starec pocasi stopi
v €oln, migaje z glavo in mrmraje: ,Sam kriv!“

Plunko in Polijon sta veslala zopet proti
Nauportu.

Kalvencij pa je zrl nemo za njima. Rad
bi se bil pridruzil svojemu tovariSu, pa vecja
sila ga je vlekla v tabor.

L,Kdo ve¥, si je mislil, ,kaj se utegne Ze
zgoditi v taboru. Plunko je povedal, da v
Nauportu Ze vre. Tem hujSe mora biti v
Emoni. Potreben sem bolj tu kakor tam.“

Te misli so odloéile, da je ostal na
obreZju. Nekaj Casa se je Se oziral za ¢olnom,
ki je izginjal v temoti. Potem se je tesneje
zavil v svojo togo in stopal pocasi proti
taboru.

ysMerkur naj te spremljal“ je mrmral,
drze¢ za mecevo noznico.

Ko se je pribliZzal ogromnemu okopju, za
katerim so taborili vojaki, je ¢ul vedno
mocneje glasove:

»,Ha, dajmo jih! ... Po njih! Ne bodo
nas trli in drli! . .. Vsakemu svoje . . .
Mart jim razkolji cérepinje! Furije naj zada-
vijo Rufa!«

Severni veter je privzdigaval plahte na
Sotorih, koli so se jeCaje upogibali, mesec je
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pa svetil mirno in razsvetljeval divno nod.

Sedaj se je polegel krik v Sotorih, sedaj je.
zopet zazvenel z vso silo, da se je razlegalo

po okolici.

V taboru je bilo vse zivo. Crna tolpa
vojakov se je gnetla okrog debelega tnala,
na katerem je stal visok in tanek ¢lovek,
mahajo¢ z rokami in migajo¢ z glavo na
vse strani. Strasno hudo se je drzal, in glas
mu je bil Ze hripav od mocnega vpitja:

»In vi, Castitljivi veterani, ki ste osiveli
z medem v roki, ki ste zapustili svoje ljube
in drage, ki ste prelivali svojo sréno kri, a
ne ,pro aris et focis’, paé pa za nikdar
nasitljivi trebuh rimskega imperatorja; vi
skromni vojaki, ki ustavljate nevoljo, da ne
bi bruhnila in pogazila v blato tiste, ki pijo
vaSo kri in se debelé o vaSih Zuljih! Vi
pogovarjate upapolne mladenie, da ne bi
storili tega, kar ste vi zamudili? Vi jih ho-
Cete prisiliti, da tudi oni sluzijo dvajset let
svojega cesarja in nazadnje milostno dobé
za nagrado mocvirje in gole gore? Omeh-
kuZene pretorijanske kohorte sluZijo le Sest-
najst let, in kaka je ta sluZba! Po mestih
pohajajo, pijanéujejo in device onecascujejo,
a za to dobé trikrat tako veliko pla¢o kakor
vi. In vi, v vojski ostareli vojaki, ki ste
tega imena vredni, vi se klatite okrog celih
dvajset let, dokler vam naposled ne odka-
zejo kake zapuScene ledine, kjer le volkovi
in risje prebivajo, ali kakega mocvirja, ka-
kréno je tukaj med Emono in Nauportom.
Vi se potite in delate kakor ¢rna Zivina,
zastavljate v vojski tisockrat svoje Zivljenje,
prenasate mraz in vrocino, dolgodasite se v
nepristopnih krajih, uZivate borno hrano, a
za to — kako vas nagrajajo?® Kaj nam je
dal Junij Blez, na§ skrbni ocCe, kakor ga
kdo hinavski imenuje? Obetal nam je pri
Martu in vseh bogovih, da bodemo odslej
tudi mi sluZili vojake le Sestnajst let, da se
nam zboljSa placa, da dobimo tudi mi po
32 asov na dan kakor pretorijanci, ne pa
deset asov, s katerimi si Se jedil ne mo-
remo zabeliti, nikar da bi si privos¢ili kako
merico pijace! Ali nam je Ze izpolnil kako
obljubo na$§ ,skrbni oce‘? Ali nismo res
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norci, ki se damo tako za nos voditi? Ork
naj me poZre in Neptun naj mi prekolje z
vilami glavo, &e ni tako! Zato le srénost,
Castitljivi veterani! Ne udajmo se in zapri-
sezimo si, da na odjenjamo, dokler se nam
ne izpolnijo slovesne obljube. Rotim vas, da
naj se nihce ne umakne, nihée naj ne upogne
nadalje tilnika rimskemu orlu! Ne udajmo
se! Fortuna nos adjuvet!®

Silen vri§¢ je nastal po taboru; stiskali
so pesti, rozljali z medi, ropotali s sulicami,
obraze napenjali: gorje bi mu bilo, kdor bi
bil ta trenutek oporekal zgovornemu Pece-
niju, ki je bil nekdaj gledaliski igravec v
Rimu, sedaj pa je v armadi nabiral vencev
slave in dobicka.

»Pecenij je na§, on ima srce za vojaka-
siromaka, on pozna nase zelje“, culo se je
po taboru.

Kalvencij je stal doslej na kraju tabora
za tistimi, ki so mirili razburjene duhove in
niso bili Pecenijeve misli. Paé mu je jezik
migal, zile so se mu napenjale in roke so
se mu gibale, a premagal se je, prepridan,
da ni¢ ne opravi v tej razburjenosti. Poti-
homa se je splazil iz tabora in korakal po-
¢asi proti Plunkovi hi$ici. Tu je hotel po-
gakati Colnarja. Stisnil se je v kot, kjer je
bil kup suhega bidevja, da bi se ubranil
no¢nemu hladu, in se je vtopil v svoje misli.

V taboru je vris¢ ponehaval. Vojaki so
polegli spat, le nekateri so Se kovali skrivne
naklepe. Med temi je bil Pecenij, ki jim je
skrivnostno narekaval, kako se morajo vesti
ob uporu.

»,Oborozite se! A orozja ne dvigajte
razven v skrajnji sili! Kadar pridejo zjutraj
zaspani stotniki v tabor, stopite prednje in
razoroZite jih. Ob tem imate priliko — se-
veda, Ce ste pogumni — vse povedati v
obraz, kar je kateri komu hudega storil.
Drazite jih, nordujte se iz njih, zasramujte
jih, le poskodovati ne nikogar!“

Tako je Pecenij poudeval svoje oZje so-
misljenike. Ko pa so vojaki pospali, izginil
je Pecenij iz tabora in stopal urnih korakov
do Plunkove koce.

»E, stari, oglasi se!“
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_ ,,f)esa-éelié, Pecenij ** oglasi se Kalvencij
iz kota,
»Kdo se oglasa? To ni tvoj glas, Plunko!®
»Kaj ti je tako zmedlo glavo, da ne po-
zna§ sina Tita Kalvencija ?
wPri Jupitru, da te nisem poznal. A kaj
Sepi$ tu? Ali te je luna odarala? Kje je
Plunko ?“
»Ni ga doma; odpluti je moral.“
»A kaj tebe nosi tukaj?“
,Glava mi je bila polna, in sem se Sel
hladit semkaj na obrezje.“
) »Pri bogovih! Ti si torej pijancéeval! Mi
~ pa se ubijamo za Zive in mrtve, in ne uteg-
nemo pocivati. O ti omehkuZeni, sanjavi mla-
deni¢, ti popiva$ in pohaja§, ko nam gre
- za cCast in mo¢ nase Panonije? Sram te
. bodi, da tako malo ceni$ sebe in svoje to-
varie! O saj vem, tisti suSicasti tribun, ki
- sli§i na ime Polijona, tisto oSabno dete na-
‘Sega ,skrbnega oceta‘, ki Se ne ve, da se ga
mleko drzi krog ust, tisti ti je zmedel pamet.
~ Ali res misli§, da te Polijon napravi za stot-
- mika? Le prilizuj se mu in obiraj kosti, ki
padajo raz njegovo mizo, jaz bi jih ne! Zal,
da se dd tak decak, sin slavnega Panonca
Tita Kalvencija, tako voditi slabotnemu Rim-
ljanu. Hajdi, Kalvencij, za mano! Fortuna
nos adjuvet!®
Predno je Kalvencij odgovoril, Ze je stal
gibéni Pecenij v privezanem Colnu, poteg-
nivSi za sabo moldeCega mladenida. Ta je
namre¢ ravnodusno posluSal igravéeve za-
bavljice, premislil v tem dobro svoj polozaj,
~ in ko ga je Pecenij potegnil za sabo, je bil
njegov sklep odloCen. Ni se branil, temveé
moléé je stopil v Coln.
. Pecenij je potegnil trikrat za vrv in iz-
~ roval koliek, h kateremu je bil éoln pri-
vezan.
»Ali zna§ veslati »“
3 ,Panonec mora znati vse, tudi poZreti
- pikre besede nasprotnikove*, odgovori Kal-
- vencij in prime za vesli.
.Kadar se naveli¢a$, pa povej! Pa kaj si
- rekel? Da sem jaz tvoj nasprotnik P“
+Ali morda ti tako pozdravljas prijatelja,
~ kakor si ti mene pri Plunkovi hisi ?“
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Kalvencij ni maral dosti govoriti. Zato
je nala8¢ nekoliko razdrazil igravca, vedod,
da ima zopet priliko precej casa posluSati
ga, dokler se ne izgovori.

»Kaj? Kako paC more$ biti tako nespa-
meten? Ali meni§, da si Se zmerom nezno
dete svoje matere, ki te je objemckala? Ali
te tvoj divni Polijon ni $e toliko naudil, ker
se tako rad baha s svojim porazom v tevto-
burSkih gozdih, da mora biti vojak trd, od-
locen, v besedah neizbiréen, v pogledu osoren,
da Ze z ocmi prebode svojega nasprot-
nika ¢

,Ze zopet me imenuje§ nasprotnika!*

»E, Zaba napihnjena, ali meni$, da te bom
castil kakor rimskega imperatorja ?“

,Posluh, Pecenij!*

»He, stari Plunko je, ki se pelje domov.
Gotovo je zasluzil zopet lepe denarce. Le
Cakaj starec, &e¢ se bo§ obrnil proti Nau-
portu!®

»Stoj, posluh! Ni sam starec!®

,Kaj pravid? Kdo je Z njim?“

Kalvencij zasuée veslo in ¢oln se obrne
proti Colnu. Vedno bliZe sta bila, a Plunko-
vega glasi ni bilo cuti.

»Smrt in peklo, sam Polijon je! Preéesnem
mu glavo, da mu odleti na breg, truplo pa
naj ribe pozZro.“

In Pecenij potegne svoj mec.

Kalvencij skoci po koncu in ga prime
za roko.

Nasprotni éoln pridréi mimo, in predno
se je Polijon zavedel, Ze je udaril Pecenij
po njem; otresel se je bil Kalvencijeve roke.
Polijon je zajecal in zaklical:

,Kalvencij!“

,Oh, moj Polijon!“ In Kalvencij je skocil
dez rob &olna k prijatelju.

A Pecenij je bliskoma odrinil svoj ¢oln
proti bregu in kmalu zacel kricati z obrezja:
~ ,Naj sprhnejo vajine kosti na solncu,
rimski baha¢ in panonski mehkuznez! Vidva
sta mi mislila pot prestrici, a prestrigel sem
vama jaz nit vajinih nacrtov! Ha, ha, hal“

Prijatelja bi jo bila udarila za njim, a
Polijon je imel krvaveco rano na levi rami.
Treba jo je bilo izprati in &im najprej za-
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vezati. Zato so veslali proti Plunkovi kodi,
kamor so dospeli kmalu in kjer je Plunko
obvezal Polijonovo nenevarno rano. Za Pe-
cenija se vojaka nista rhenila, ker sta ve-
dela, da bi ga zastonj iskala,

Odsla sta domov. Tribun je klel sovraz-
nega cloveka in mu pretil, Kalvencij pa je
premisljal bodocénost.

Lune ni bilo ve¢ na nebu, ko je poklical
tribun suznja Flavija in poslal po svojega
oCeta Junija Bleza. Kmalu je prisel oce iz
svoje spalnice in z resnim obrazom vprasal
sina, kje je bil celo noé. Bil je moZ pet-
desetih let, suhega Zivota, ki je kazal, da
vojaski poveljnik ni prav trdnega zdravja.

»Kaj vendar napravlja§ svojemu boleh-
nemu ocetu take skrbi, moj sin?“

,Oprosti, ljubi oc¢e! Vse ti povem. Nisva
bila na slabih potih. Ne zabava, ampak po-
treba naju je gnala, da sva Zrtvovala nog,
ker nama je bil dan prekratek®, odgovori
Polijon in Kalvencij urno in odlo¢no pritrdi,
da je tako. Nato sta oba razlozila povelj-
niku vse, kar se jima je pripetilo in kar
sta opazila in sliSala. ‘

Junij Blez je sedel na triklinij, zavit v
ponocno haljo. Silno se je vznemiril.

,Kaj sem docakal na starost za svoje
zasluge in dobrote, ki sem jih izkazoval
tistim, ki me sedaj zasramujejo in mi cel6 od-
povedujejo pokorséino? Bogovi naj se ma-
S¢ujejo nad sovrazniki naSimi!“

,Ali smem ostati pri svojem prijatelju »*
vprasa Kalvencij.

,0didi, Kalvencij in po¢ij! Poskrbim Ze
jaz za Polijona. Flavij mu bo kmalu iz-
celil rano. Tudi posljem pozneje po ranocel-
nika.“ :

Kalvencij je odSel. Polijona pa sta oce
in Flavij spravila v posteljo, kjer mu je
suzenj pregledal in preobezal rano. Ni bilo
nobene nevarnosti. Vendar je bil strah pre-
vzel mehkega sina, da je bil bled; tudi ga
je napadala mrzlica. Ko je zadremal, je
kmalu zacel z rokama mahati okoli sebe in
izgovarjal grozeCe besede. Ko je bil svetel
dan, se je pomiril. Poveljnik pa je premisljal,
kako bi nastopil proti vojakom v taboru.

L. M. Dowié: Pod rimskim orlom.

IV. Legat.

Poveljnik Junij Blez je korakal proti pol-
dnevu s svojim sinom v vojaski tabor. Svitel
Slem se mu je lesketal na glavi, bronast oklep
se je oprijemal prsij, in roka mu je drzala
za rocaj Sirokega meca. Ves drug je bil
danes vrhovni poveljnik kakor ob prihodu
sinovem; iz ¢rnih oc¢ij je seval ogenj srda.

Tudi sin ni zaostajal za poveljnikom;
dragocena vojaSka obleka se mu je podala
Se bolje kakor ocetu. Rana ga je $e bolela,
a bliZajoCa se nevihta mu je pregnala bole-
éine,

Sumno je bilo v taboru. Vojaki so se
pripravljali za navadni kratki obed; videlo
se je, da svojega vrhovnega poveljnika niso
pri¢akovali. Straze so hitro dale znamenja,
urno so se postavile v vrsto, zastave so se
pripognile, in stotniki so obstopili povelj-
nika. Junij Blez je zavestno pogledal na vse
strani, potem pa izpregovoril:

»,Vojaki rimski! Kaj sem cul! Ali se mi
sanja, ali je res? Vi da ste poloZili svoj vo-
jaski ponos pod noge zavrZenega Cloveka ?
Ali vam je res beseda malovrednega igravca
ve¢ kakor ukaz vaSega poveljnika, cesarje-
vega namestnika? Vi ste vrgli ob tla dast
rimskega orla in stopili za postopacem, ka-
teremu samemu ne disi delo, in zato bi rad
tudi vas pahnil v nesreo! O, moji veterani,
moja &ast, moj ponos! Vi vsaj niste potegnili
z malovredno druhaljo in pozabili prisege!
Kaj sem dozivel na stara leta! Sina bi mi
bil kmalu ubil oni izdajavec, ki je stegnil
meé nad tribunom. Evo vam njegove roke,
ki ima rano od zavratnega napada!“

In legat pokaZe na svojega sina. Osuplost
se je brala na obrazih vojakov. Hipoma so
se zaculi glasovi zgraZanja in obZzalovanja:

somrt ubijaveu! Izdajica je! Nas je varal,
sina cesarskega namestnika pa je hotel umo-
riti. Ubijmo ga!®

Poveljnik pa je nadaljeval, kazo¢ na Kal-
vencija:

,Vojaki rimski! Glejte mladenica, ki je
mlad po letih, a star po modrosti! Njemu

se imam zahvaliti za sinovo in morda tudi
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svoje zivljenje. Izkazal se je vrednega mo-
jega in sinovega zaupanja. Zato sem sklenil,
da mu podarim jednega izmed najlep$ih konj
in ga postavim za priboénika  magistru
equitum‘ ' nase konjice. Pecenij pa je izda-
jica; kdor mi pripelje Zivega ali prinese mrt-
vega, dobi za nagrado jednoletno plao in
mojo prijaznost.“

TiSina je nastala po taboru. Izmed gruce
pa stopi pred poveljnika mladenié plavih
las. Rdedica mu je zalivala lica, in sramez-
ljivo se poklanjajoé je izpregovoril:

»5lavni legat naSega imperatorja Tibe-
rijal Fortuna mi je odprla vrata in me pri-
vedla k nezasluZeni milosti. Zahvaljujem se
za nepricakovano ¢ast in obetam, da se bom
izkazoval vrednega take slave. Vendar do-
voli, visoki poveljnik, da ti razloZim vzroke
nezadovoljnosti v nasem taboru!®

»Kalvencij, govori!®

»Na§ poveljnik je obljubil veteranom
nasih panonskih legij, da dobodo 32 asov
na dan in da bodo sluZili le Sestnajst let,
kakor pretorijanci. Ker pa ni toliko dasa
nobenega sporocila o tem, dasi se vlece ta
obljuba Ze dve leti, naj ne zameri slavni
legat, da se vojakom zdi predolgo dakati
obljubljene dobrote; Zelja se je izpremenila
v nevoljo. Zato vem, da govorim iz srca vseh
pridujocih vojakov, ako zakliGem: Cast slav-
nemu poveljniku Juniju Blezu, hvala nasemu
skrbnemu ocetu: a obljuba dela dolg, in ta
dolg Zelé vojaki imeti poravnan.”

,Tako je, tako je! Zivio Kalvencij!* raz-
legalo se je po taboru.

Poveljnik je nadaljeval s tresocim glasom:

,,éast vasemu zaupanju do mene, Gastit-
ljivi veterani! Slava tvoji odkritosrénosti,
ljubi Kalvencij! Odgovarjam pa, da se dol-
govi poravnajo in obljuba izpolni. Kaj dvo-
mite o moji besedi? Ali sem vam $e kdaj
besedo prelomil ? Vedite, da je bozji impe-
rator August umrl in njegov naslednik, na$
cesar Tiberij, ki je kot konzul pokazal srce

! Magister equitum = general konjice.
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za pokrajine, tudi za Panonijo, ne more
vsega hipoma dopolniti. Prepriéani bodite,
da Tiberij presega Augusta v ljubezni do
pokrajin. Slava Tiberiju!“

wSlava Tiberiju!®* se je ponavljalo po
taboru, ,a mi hocemo dejanj“, pristavljali
so posamezni, ,Dosti Gasa Ze Cakamo. Stot-
niki nas tladijo in stiskajo kakor suzZnje.
Mi hocemo takoj zagotovila.®

»,In kaks$no bodi to zagotovilo?“ popraSa
legat, ki se je nekoliko prestrasdil vojaske
trdovratnosti.

»,Govori naj Kalvencij!* zacujejo se gla-
SOVi.

,Slavni legat! Vojaki zelé, da ti poSljes
svojega sina takoj v Rim do cesarja®, iz-
pregovori Kalvencij.

»Svojega sina, ki je ranjen?“

»Takoj, ko ozdravi.“

,Rana ni huda, moj dobri oce! Pojdem
urno, ako mi dovoli§®, oglasi se Polijon, ki
se je razveselil te novice. Spomnil se je be-
sede prijateljeve: ,V desetih dneh boS na
potu v Italijo®, in njegovo oko se je ujelo
z oCesom Kalvencijevim.

,Torej tudi ti, moj sin? Tudi ti soglasas
z uporniki?* izpregovori tise poveljnik,
obrniv$i se proti sinu. Sin je moléal. OcCe
je dostavil:

»Ako ni drugace, pa naj gre taborski

" pacelnik Aufidij Ruf!“

»Ne maramo ga. Ne zaupamo mu. Mi se
zanesemo le nate in na tvojega sina.”

.Pa bodi!* izrece poveljnik po kratkem
molku, ,Merkur naj te spremlja, moj sin!“

,olava legatu, slava tribunu!® razlegalo
se je po taboru.

»O¢e, naj me spremlja Kalvencij v Ita-
lijo!*

»Pa ne, moj sin! Kalvencij mi bode na
strani, dokler se mi ti ne povrne$“, rece
poveljnik odlo¢no, zapu§éajo¢ tabor.

Drugi dan se je Polijon odpravil na pot
S svojim spremstvom. Spremljal ga je tudi
suzenj Flavij. (Dalje.)




V. Odhod.

Emonski leénik Lepeticij je dobro obezal
~ rano tribunu Polijonu. Ni¢ ni &util mladi
~ moZ boledin, ko je sedal na dvokolesnico,
v katero sta bila upreZena dva iskra belca.
- Vendar jahati si Se ni upal, zato je sedel v
- vojni voz, okicen z medvedjimi kozami in
- okovan z blis¢ec¢imi okovi. Ko Polijon prime
~ za vajeti, Ze je bil zbran okrog njega ‘od-
- delek konjikov; Flavij je izpustil belca in
- zasedel svojega konja. Konji so rezgetali,
oprava je zvenketala, zlati pasovi in srebrne
- opreme so se svetile v solnéni svetlobi, po-
~ veljnik je Se poljubil na ¢elo svojega sina,
ki je trenutek potem odrinil proti blaZeni
Ttaliji.
' w+Monumentum ad Pyrum!* zakliGe prija-
havsi Kalvencij na iskrem jutrovcu in se
~ vljudno pokloni svojemu poveljniku.
~ Julij Blez je uganil Zeljo Kalvencijevo in
- dovolil, da spremi sina do vrha Julijskih
- planin. ,Bodi, a dalje ne!“
~ Bliskoma se je spustila mala Seta izpred
- palace legatove, in kmalu ni bilo videti v
- daljavi drugega kakor veliko érno piko
sredi Sirnega polja.
: Cesta se je vila ob bregovju nizkih hol-
mov, ki so bili zarastli z bukvami in hrasti.
Sneg je $e lezal po sencénih melinah, in
 blato je skropilo izpod konjskih kopit. Po
~ drugi plati pa je gosta voda napajala rsate
senozeti, in grmovje vsake vrste je Strlelo
viSku. Jata mocvirnih ptic je zafrfotala iz
bicja, dolgopeti zajec je zbezal v hrib, doli
iz goS¢e pa so prihajali zamolkli glasovi
- Vojna Ceta se je moléé premikala po
cesti. Cim blize so bili Nauportu, tem po-
Gasneje so korakali konji, tem redkejsi so
bili glasovi iz ust popotnikov.
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Pod rimskim orlom.

(Povest. — Spisal 1. M. Dowic )
(Dalje).

Zivahen je bil sicer Nauport, a danes je
bilo tukaj vse tiho. Ljudij ni bilo na cesti;
celo v pristani§éu, kjer sicer no¢ in dan ni
bilo mirt, je bilo danes mirno.

Popotniki so se ustavili pred magistrovo
palaco.

,Idite in podakajte me pri Ticijani! Jaz
imam pri magistru opravek®, rece Polijon
in skoéi z voza.

Hitro izgine v palaci.

Magister loci, Marko Fulgin Filogen, je
sedel na mehkem trikliniju, njegova héi Okla-
cija Ekspektata pa je slonela ob steni.

,Nevarni ¢asi se nam bliZajo, moje dete!
Treba bo zapreti vrata.”

»,Pojdiva rajsa v tempel!* Tam bova
varna pred sovraznikom, dobri oce.“

Magister je omolknil in poslusal. Okla-
cija pa zaklice:

»Nekdo gre!“

Hipoma se odgrne zavesa, in suZenj za-
klice:

»Iribun iz Emone, Polijon, sin povelj-
nika Julija Bleza, prosi za besedo.”

Magister sko¢i po koncu, Bil je visok
moZ, srednje dobe, podolgastega obraza, ¢rnih
o€ij, resnega vedenja. Na licih se mu je po-
znalo, da je bil svoje dni trpin, in nervozne
poteze so znacile burno Zivljenje,

»0Ce, jaz se kar tresem, Ce¢ le slisim
ime Polijonovo. Ne vem, kako da se tako
bojim tega cloveka.®

In res je dekle prebledelo. A v bledobi
je bilo 8e lepse. Z zlatom obrobljeni konec
plapolajo¢e toge je Svignil za durmi po-
stranske izbe, ko je vstopil tribun. OC&i so
mu zastale na tej prikazni.

,,éastiti magister! Oznanjam ti veselo
novico, da so domaci bogovi preprecili vstajo,
in jaz sem na potu v Rim, da izmoledujem
veteranom obljubljene ase.“
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,Pozdravljen, slavni tribun! Ravnokar
me je tezila skrb, da bo treba biti Zrtev su-
rovih vojakov.*

»Ni¢ tega, modri magister! Sporocam ti
ob jednem pozdrav svojega ocCeta, in te po-
praSam, ali bi mi dovolil pogledati senco
tvojega srénega zaklada.”

»Boji se te, slavni tribun; a upam, da le
vojaskega tribuna, ne pa znanca Polijona.“

wNarobe“, vzdihne Oklacija za Skrlatasto
zaveso, posluSkajo¢ razgovor.

»Ah, divna nauportska nimfa, ne vidim vo-
jaskega obraza, a ¢utim tvojo bliZzino. Bogovi
naj te nosijo na svojih rokah, Junona ti
ohrani vecno lepi cvet tvojih roZnatih ustnic!
Ne prosim te roke, ne prosim tvojega sprem-
stva, ne prosim tvoje milosti, vsega tega jaz
nisem vreden. Se ved! Ne upam se te kli-
cati, ne zahtevam te videti, le samo oglasi
se, da si tu, le besedico zini, da mi vo&ci§
dobro, da pridem srecno iz Italije!“

Tiho je bilo v atriju. Le sveZa drva na
impluviju so pokala.

»Oklacija, vos¢i sreéno pot lepemu tri-
bunu!® preseka magister tiSino.

»,Vo8¢im sreéno pot“, oglasi se mehki
glas za zaveso,

wHvala ti, devica nauportska, skrivnostni
utrinek moje srece! Odslej je moje geslo:
,Voséim sre¢no pot!“

»B0g s teboj in sreca ti bodi mila, dragi
moj tribune!“ pozdravi magister Polijona, ki
je priklanjaje se izginil v hodiscu.

Flavij je podal vajeti, in kmalu potem
sta se ustavila pred domom Ticijaninim. Vo-
jaki so nevoljno sukali svoje konje, in Kal-
vencij je hitel tribunu praviti, da je hiSa za-
prta in da ni nikogar doma.

,Cudno to! Pa nié ne dene. Odidimo!“

In Ceta je odjezdila skozi trSka vrata
proti Longatiku.

Stari hrasti, debele jelke in krive bukve
so stale ob cesti; kjer se je dalo videti v
veéjo daljavo, videl se je gozd, visoko in
gosto zarastel, kakor daleé je segalo oko.
Solnce je toplo sijalo in topilo zadnji sneg
po kotlinah. Polijon je v tej samoti, kjer je
bila napravila rimska oblast lepo cesto, pri-
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povedoval svojemu tovariSu, kaka sreca ga
je doletela v magistrovi palaéi. Kalvencij je
pazljivo poslusal. Spoznavsi pa, da je tova-
riseva domisljija zelo kipeca, a resnicoljub-
nost jako majhna, ni se menil ve¢ toliko
za njegove besede, temveé rajsi premisljeval,
zakaj ni bilo Ticijane doma. Cim bolj je
pretehtaval razmere, tem bolj zmedene so
se mu zdele. Menil je, da bi vedela Tici-
jana marsikaj povedati, a slutil je tudi, da
se je skrila ravno zato, ker je bila v homa-
tije kolikor toliko zapletena.

Po mnogih ovinkih, v katerih se je vila
pot vedno viSe, so dospeli na prostrano in
dolgo ravan s hiSami ob cesti in malo vo-
jasko postajo. Bil je to ,Longaticum®, zares
»dolgo selisée”. Na mnogih mestih je trava
pokrivala tla. Ko so se kratko pomudili pri
vojaSkem poveljniku, odrinili so urno naprej.
Zajel jih je veliki in temni gozd, ki stoji
§e dandanes in je znan pod imenom Hru-
Sica. Hitro je potnikom minul ¢as, in ko je
solnéna toplota pojemala, zagledali so pot-
niki pred seboj ,monumentum ad Pyrum*
na odprti viSavi sredi gozda.

»Evo, dva jezdeca!® zakliCe jeden izmed
spremljevavcev. Hitro poZend konje. Kmalu so
bili skupaj. A bil je le jeden jezdec. Na malem
pa mocnem konju je sedela postavna zZenska
érnih o¢ij in grékega nosa. Bila je Ticijana.
Jako se je zavzel Polijon, ko jo je spoznal.

»Kam potuje§, Ticijana?“ poprasa jo
Polijon.

sSpremila sem svojega moza, ki je odSel
v Akvilejo po kupdiji. Sedaj pa zrem S$e tje
gori na planine, zrem za svojim dragim
druZetom.“

Cetudi je bilo to dosti éudno in nena-
vadno, vendar ji je Polijon verjel, zakaj
zenska je bila prava amazonka.

+Mi pa smo te iskali na domu, da nam
bi Se jedenkrat postregla, predno odidemo
v blazeno Italijo.”

+E, zal mi je, da se je tako zgodilo,
potozi Ticijana, zro¢ na cesto. Kalvencij jo
je gledal tako srpo v oci, da je povesila
¢rne trepalnice. Tudi lahno rdedico je opazil
na njenih licih.
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2 Kar zasumi nekaj pod cesto. Ticijanino
~ oko je obti¢alo v gosti gos¢i.

) »To je peket konjskih kopit!“ vzklikne
jeden izmed spremljevavcev.

~ ,Zelim vam torej sredno pot, dragi Po-
~ lijon. Pozdravite mi sorodnike! Ako hitro od-
~ jezdite, doidete mojega moza, ki bo vesel
vasega spremstva“, hitela je zgovorna Akvi-

E lejka in obrnila konja proti Longatiku. Po
~ vnetih pozdravih tribunovih je udarila s Si-
.~ bico po konjidu in izginila za ovinkom.

g Polijon je zami$ljeno zrl za njo v svojem
~ vozu, Kalvencij pa je zagledal ne dale¢ pod
- cesto jezdeca, ki se je trl skozi grmovje na
~ cesto. Hipoma vzklikne:

- ,To je prevaral Sreéno hodi, predragi

5 Polijon, in kmalu se vrni! A ne pozabi po-
- vedati Tiberiju Augustu, da naj poslje iz

Rima semkaj pretorijancev, zakaj vstaja Se

ni zadu$ena. Stavil bi svojo glavo, da me

moje bistro oko ne vara in da oni jezdec
ni nihée drugi kakor igravec Pecenij, ka-
_ terega nam podzemski bogovi vedno gonijo
pred o€i. Ticijana nas je varala. Torej hiti,
ljubi Polijon. Fortuna naj te spremlja!“
Kalvencij je izpodbodel svojega konja in
se vrnil, Polijon pa je s spremstvom nada-
~ ljeval svojo pot proti vrhu, kjer je bila
" rimska vojaska posadka.
- Kalvencij je skokoma dirjal za ubeglim

~ jezdecem, a ni ga bilo mogode doiti. Ko se

je cesta videla v vecjo daljavo, spoznal je,
da sta dva jezdeca skupaj, a ker se je delal
ze mrak, ni mogel natanko razlociti ju. Le
sklepal je, da sta Ticijana in Pecenij. V
Longatiku se je ustavil, da se je odpocil
in nakrmil konja, nato je Ze v temoti, ko-
likor je mogel, hitel proti Nauportu.

Ko je priSel do hise Ticijanine, pogledal
je skozi okno in butnil z nogo v vrata. HiSa
je bila zaprta. Zvita Akvilejka, ako je bila
doma, se ni marala oglasiti. Pred palado
magistrovo se je ustavil. StraZa je stala pred
vrati in takoj oznanila prisleca magistru. Ta
je bil se po koncu. Sprejel ga je z najvecjo
radostjo. Tudi Oklacija je prisla k odetu.

»Pozdravljen, Castiti magister! DolZnost

. me veZe in ljubezen me priganja, da se
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zglasim pri tebi in sporofim, kar sem videl
in sliSal. Tisti nemirni Pecenij je spremljal
gostilni¢arko Ticijano proti ,monumentu’.
Dosli smo ga. Ko je pa Pecenij zapazil nas,
izginil je v gos¢i in jezdil nazaj proti Nau-
portu. Dobro sem ga poznal. Ticijana pa
nas je prevarila s svojo lokavostjo in nas
nalagala, da je spremila svojega moZa. Po-
zneje se je zopet seSla s Pecenijem in iz-
ginila sta pred menoj. Hisa njena pa je za-
prta. Trdno sem uverjen, da hodita okrog
sama, da hujskata. Kdo ve, kaksnega do-
bi¢ka se nadejata!®

»,Bogovi naj nam bodo mili!“ vzdihne
Oklacija.

»Ne boj se, moje dete! Ta mladeni¢ je
na$ reSitelj. Sedaj mi je vse znano. Pecenij
in Ticijana sta zbeZala. Res, dobi¢ka se na-
dejata. Zarana je bila Ticijana tu in me
prosila, da naj jo podakam za obresti od
dvajset tisoC denarjev, katere mi dolguje Ze
dve leti. Obljubila je, da mi prinese do
konca meseca obresti in detrtino glavnice.
Ravno danes — dejala je — odide moj moZ
po denarje, ki jih ima dobiti za koze v
Akvileji. Spremljala ga bom tudi jaz do
Longatika; tam dobodem sama v roke nekaj
denarjev in jih prinesem jutri za zaostale
obresti. Drugo prinese moZ iz Akvileje. In
izrodila mi je kljué od hise. Sedaj vem, da
je tudi mene varala ta sleparical* konda
razburjeni magister.

»1a je zrela, da jo sodimo po vojasko“,
pristavi urno Kalvencij. ,A zatrdim ti pri
Jupitru, uzaljeni dobrotnik, da se bom ma-
S¢eval nad Pecenijem, ki je udaril po roki
mojega prijatelja, in da se bom masceval
nad Ticijano, ki je wvarala svojega dobrot-
nika. Tako mi Jupiter!“

,Hvala ti, reSilni sel naSe hise, vrli Kal-
vencij! Bogovi naj blagoslovijo tvoj trud!“
dé Oklacija, poloZivsa levico na mladeni-
¢evo ramo.

Sreden je bil Kalvencij.

»Moram oditi. Pogledam Se v tabor, ako
vedé morda tamkaj kaj ve¢ o Peceniju, in
potem hitro za njim. Ziv ali mrtev mora
biti v mojih rokah, ako le $e praviéni bo-
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govi zmagujejo. Ti pa, diéni magister, Cuvaj
skrbno svoj zaklad, zakaj vojak v sluzbi je
brezobziren, in dobro zaklepaj palaco! Pe-
cenij je hujskal v Emoni, hujskal je tudi v
nauportskem taboru; najbrZe tudi tu uspe$no
deluje njegova hudobna roka.”

»Srecen pot vosci Oklacija Kalvenciju!“
rede deva in, izgine v postranski sobi.

,Hvala ti, hvala, boZanska deva!“ odgo-
vori vojak in, poslovivsi se, plane po cesti
do tabora.

Crna tema ga je objemala, meseca ni
bilo na nebo, in zvezde so se skrivale za
sivobojnimi oblaki.

VI. Upor.

Blizu Nauporta, kjer se dandanes izteka
iz Podlipe prihajajo¢i potok v Ljubljanico,
gradili so rimski vojaki nov most na rimski
cesti. Tamkaj so bili tudi utaborjeni. Ta-
borski nacelnik Avfidijen Ruf jim je zapo-
vedoval in vodil delo.

Kalvencij je privezal konja v bliZnji
hosti za drevo in se podasi prikradel do
prve straZe.

sAli je nadelnik v taboru?“ poprasa
straznika, ki je zaspano sedel na velikem
kamnu, drZe¢ v roki dolgo sulico.

»Ni ga, odSel je v trg.“

,Povej mu, da ga legat Julij Blez prica-
kuje jutri v Emoni.“

»,Ne skrbi, pride gotovo“, zatrdi straZnik,
p:kro se nasmehn1v§1

Kalvencij ni videl v temi pikrega na-
smeha vojakovega. Kmalu zopet zajaSe konja
in se vrne proti Nauportu.

Tam na obreZju je éul zamolklo govo-
rico. Pribliza se in spozna po glasu starega
Plunka. Iz &olna pa stopi Avfidijen Ruf.

»Ti si tu, Kalvencij? Legat je Ze po-
praseval po tebi.

,Cenjeni nadelnik, jaz pa poprasujem po
tebi. Ravnokar sem naroéil taborskemu straz-
niku, da se zglasi§ jutri pri legatu.“

»,Ne skrbi zame, Kalvencij! Legatu sem
Ze podal svoje porocilo. Ni se nam bati
upora. Moja Krepka roka ustrahuje vse.“

,vendar se ne zanaSaj preveé¢ na svojo
roko, Gislani Rufe! Casi so resni, Pecenij
iztika po Nauportu, da ujame kaj za svojo
mrezo.“

»Pecenij? M011 vojaki ne marajo za ta-
kega pritepenca.”

»,K0 sem spremljal danes Polijona do
;monumenta‘, videli smo Pecenija in Tici-
jano, ki sta bila na poti iz Nauporta. A ta
pot gotovo ni postena.”

»ore¢a zanju, da sta $la. Drugace bi Pe-
cenij ze iztegnil svoje pete, in Ticijano bi
jastrebi kljuvali na kolu. Kalvencij, ti si Se
mlad, a zapomni si: Vojak mora biti drzen,
odloéen in hiter.“

In Ruf bliskoma zleti na konju s svojim
suznjem proti taboru. _

Kalvencij pa je zamiSljen zrl za njim
v nod.

»Ali stopi$ v coln, Kalvencij?* izprego-
govori stari ¢olnar. .

»Ne, Plunko, a pridi jutri veder semkaj!
NajbrZe me popelje§ v Emono. Ako ne, trud
ti vsejedno povrnem. Samo svetilko mi po-
sodi. Saj ima$ dve.*

In Kalvencij vzame svetilko in zajaSe
konja. Hitel je skozi Nauport na tisto mesto,
kjer se je pot krizala. PriSla mu je bila
hipoma bistra misel. Zelja, da bi se maséeval
nad Pecenijem, ga je vnemala. Z ludjo je iskal
sledu Pecenijevega in Ticijaninega konja. Ni
iskal zastonj. Nasel je dvojni sled na jedno
stran; sledova dveh konj v blatu sta bila prav
ocitna. Iz tega je spoznal, kam sta se odtegnila
ubeznika. Zvita glava Pecenijeva in preme-
tena Akvilejka sta si izvolila pot, ki je
drZala naravnost v hribe do Kalvencijevega
rojstvenega doma. Mislila sta si: semkaj
naju pa¢ nihée ne bo sledil. A motila sta
se. Kalvencijev vztrajni, dasi utrujeni konj
je Se dilo nosil svojega gospodarja, ubez-
nikova konja pa sta bila docela opesala.
Ustavila sta se torej na pasniku Tita Kal-
vencija, in Pecenij je s Ticijano sedel pod
koSat hrast, zavijajo¢ se v toplo togo. Tukaj
sta hotela podciti, Zivali nekoliko napasti in
potem ukreniti o nadaljnjih korakih. Tema
je polagoma izginjala, na vzhodu se je sve-




tilo in napovedovalo jutro. Obema je silil
spanec¢ na oc€i, a hlad jima je branil zadre-
~ mati. Zdanilo se je polagoma.

,»Cuj, Pecenij! Konja dvigata glavi®, rede
hipoma Zenska vstajaje.

Pecenij Se ni mogel prav zavedeti se,
kaj je, kar pridirja izza drevja Kalvencij,
pasoda konja zarezgetata in poskodita strani,
Kalvencij pa skodi raz konja z golim mecem.
»Udaj se!“ zakri€i.

»Ne bo§ dobil od legata darila. Tako mi
Ork!*

In vrocekrvni Pecenij se zakadi v na-
padnika s svojim mecéem. A ni bil srecen.
Predno je mogel zamahniti, Ze se je zabodlo
ostro Kalvencijevo oroZje v njegove prsi.
Kri je brubnila iz nesreénega igravca,
ki se je zvrnil po tleh, hroped in besneé:
,Dusa pozZre$na, dastilakomni Panonec,
cesarski petolizec! Peklo naj te pogoltne v
svoje zrelo in razdene tvoj rod! . .. Tici-
jana, pomozi! ... Nede§ mi pomodi? Hi-
navka! . . . O, o, o!“

Akvilejka je zrla hladno in zaniéljivo v
smrtnem boju leZecega tovariSa. Ko je vi-
dela, da je izdihnil, je pogledala pozeljivo
- mladega vojaka, ki je stal nepremi¢no na
svojem mestu. Hinavski se oklene njegovih
- nog, vzdihujoé:

~Moj Kalvencij, moj resitelj!“

Vojak jo je sunil z nogo od sebe:

_ yHinavka! Poznam te do dna. Izdajica si
- domovine, malopridno Zeni$Ce, sleparica!
‘Sedaj pa je konec tvojim spletkam. Pokliéi
~ svoja konja!“

In Ticijana poklice pokorni Zivalci. Kal-
- vencij zveZe konjica in priveZe oba k svo-
- jemu konju.

: ,Dvigni truplo in zadeni je na ramo!“
Ticijana je molc¢é poskusila storiti po-
- velje. A ni ji slo.

- ,Ne morem, Kalvencij, ne velevaj mi
~ tegal®

- ,Torej poberi mu denarje izza past in
~ daj jih meni!“

~ ,Ce ti smem svetovati, slavni Kalvencij,
deniva truplo na konja.”

»Bodi! Posadiva truplo na konja!“

1. M. Dovié: Pod rimskim orlom.
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Ko je Ticijana dvigala truplo na konja
in ji je Kalvencij pomagal, poljubila ga je
ona strastno na ustnice. Truplo pade na tla,
a Kalvencij udari Zensko s tako silo po
obrazu, da je omahnila. Rekla ni ni¢, pa kri
je zavrela v njej. Dvignila se je in brez be-
sede sta spravila in privezala mrli¢a na jed-
nega konja. Kalvencij je zasedel svojega in
velel, naj na svojega sede tudi Ticijana. Ta
pa je hipoma dregnila s svojim nozem Kal-
vencijevo Zival tako naglo in silno pod vrat,
da se je visoko in divje vspela, zadela ob
debelo korenino in se zvrnila po tleh s
svojim jezdecem pod seboj.

Ko se je Kalvencij po tem padcu za-
vedel, Ze ni bilo nikogar na pasniku. Le
mrtvo truplo Pecenijevo je lezalo na tleh v
krvi in prsti, a brez denarjev.

Tozen polozaj! Kalvencij je bil potolcen,
s tuniko si je brisal krvave srage na svojih
licih. Leva noga ga je bolela v kolenu in
po glavi mu je grozno Sumelo. Pogledal je
okrog sebe in videl ocetove pasnike, videl
veliko zidovje in lesene koce, sliSal muka-
jo¢o goved in razbijajoda kladiva svojih
bratov-kovacev.

»Kaj je z menoj? Ali naj grem domov
in tako? Kje je moj konj? Kaj je Z njim ¥

Tu zacuje ne daleé od sebe v goSc¢i neko
hrescanje. Tezko se je vlekel tje, odkoder
se mu je zdelo, da je prisel Sum, in kmalu
je nasel v grmovju svojega jutrovea, dar
cesarskega legata. Lepa zival je lezala na
tleh, zvijaje se in stezaje, iz rane pa ji je
vrela kri curkoma.

»Oh, moj prijatelj, moj kostanjevéek,
moj sréni sokol!* In bozal ga je po delu,
objemal krog vratu, kakor prijatelj objema
prijatelja.

Zar jutranjega solnca je zatisnil zvesti
zivalei iskre o€i. Kalvencij pa je v solzah
in z veliko teZavo pocasi odsSel proti rojst-
venemu domu.

Trobentice so se vrstile na zeleni travi,
pisane marjetice so se kazale pod ko$atim
drevjem in vitki jetrnik se je Sopiril s svojo
visnjevkasto suknjico, a Kalvencij jih ni za-
pazil. Zroc v tla je korakal pocasi po strmini
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na gradi$e, ki Se sedaj hrani (gori nad Za-
Zarjem) svoje temeljno zidovje in raztopljeno
rudo — ostanke rimskih &asov. Sele vedno
bde¢i pes ,custos“ ga je zdramil, ko mu je
priskakal nasproti, prijazno migaje z repom.
Tudi udomadeni lisjak je zalajal, a poznal
ni domacina Kalvencija. Oce Tit je takoj
prihitel z napetim lokom na lisjakov glas
iz hiSe, da izpusti otrovljeno puséico na so-
vrazno zival, ki se je — kakor je mislil —
blizala poslopju.

»1i, moj sin? Odkod in kam? Kaj ti je?
Krvave lise zrem na tvojih licih, in leva
noga se ti ne udaja? Kalvencij, govori!“

In Kalvencij je po kratkem, iskrenem
pozdravu povedal svoje zgodbe.

V tem pa so Ze prihiteli bratje iz ko-
vacnice, pritekla je mati z dvema hdéerama,
pristopili so suZnji iz hlevov in strmé po-
slusali prisleca.

. ,Ostani doma, moj sin, in ne bori se s
temi klatezi“, reCe pristopivéa mati in po-
ljubi sina na lice.

»Vojak sem, Mart je moj zaS¢itnik, ljuba
mati: ne morem odstopiti. Cast moram re-
§iti. Polijon je moj prijatelj in Oklacija, ma-
gistrova jedinka, je moja izvoljenka. Caka
nas Se burna bodoénost. Upor Se ni zadu$en,
cesarskemu legatu moram biti na strani.*

,Cast ti bodi, moj sin!“ pohvali ga ode.
»Le nadaljuj svoje delo, in venec zmage ti
ne odide. SuZenj ti privede mojega konja in
jaz te spremim v Nauport.“

Kalvencij se je doma malo podéil, o¢e mu
je pregledal, izmil in z leki namazal nje-
gove neznatne rane, ki so bile bolj otekline
vsled udarca in pritiska; proti poldnevu pa
sta se oba poslovila od doma, vsak sedec
na svojem moc¢nem panonskem konju.

»Ne pozabite pokopati mojega jutrovea in
varno spravite truplo Pecenijevo!* zaklice
Se Kalvencij, in kmalu sta izginila v gozdu.

»,Glej dim nad trgom! Kaj vidim? Groza!
Nauport gori.“

,Res je, ode! To je pozar. Ze vem:
Vojaki so se Ze uprli. Gorje Rufu, ki je
tako lahkoveren! Izpodbodiva konja! Morda
Se kaj preprediva.”

L. M. Dovi¢: Pod rimskim orlom.

»Morda pa ni tako hudo, moj sin!“

»,Ne varam se, tako mi Jupiter! In Okla-
cija, ki jo tako ljubim? Ona bodi Zrtev po-
zivinjene druhali? Ne, ne!“

In pognala sta konja navzdol, da je ka-
menje in rusnja letela kvisku,

,Nemara ne ve$, Kalvencij, da Polijon,
legatov sin, snubi magistrovo héer ?“ nada-
ljeval je oce pogovor, ko sta konja sopihala
navzgor.

+E, Polijon je moj prijatelj in on ne
misli resno o Zenskih“, odgovori sin strastno.

sLe pazi, da strast ne utopi tvojega
mostva,©

In zopet sta pognala svoja konja.

Solnce je pogledavalo skozi oblake, juZen
veter je zibal golo vejevje, nad Nauportom
pa se je vspenjal zgo&c¢eni dim proti oblakom.
Tle¢a goriséa, ozZgani tramovi, zruSeno zi-
dovje se je kazalo priSlecem. Okrog srca
jima je legla bridka tesnoba; Kalvencij je
le predobro slutil dogodke tega dneva.

Vse razdejano . . . Od tabora sem so se
pa ¢uli zamolkli, zadirajoéi glasovi.

Jezdeca sta prisopihala pred magistrovo
palaco. Nekaj vojakov je stalo na cesti in
kri¢alo. Drugi so metali kamenje v palaco.
Dva pa sta butala z Zeleznim drogom v hra-
stova vrata, da je bobnelo naokrog.

,Denarje, skopuh!“ kricali so vojaki.

,» 11 nas pomaga$ zatirati! Ti grabi§ denar,
a nam ga ne da8! Ti si na§ sovraznik!“ za-
dirali so se drugi. :

,Kaj razbijate, moji bratje!* oglasi se
Kalvencij z mocnim, a tresoim se glasom.
»Ali vam je nacelnik storil kaj Zalega? Ako
vam ni po godu va$§ zatiravec, kakor pra
vite, obrnite se do njega! NedolZne, miro-
ljubne Ljudi pa pustite v miru! Ali vam ni
magister Filogen vselej postregel ? Ali veste,
kolikokrat ste se najedli in napili na nje-
gove stroske? In v zahvalo ga sedaj hocete
pobiti ? Bodite pametni in poprimite tam,
kjer je treba res poprijeti!®

,Kdo je ta, da nam tako govori?“ po-
prasevali so se osupli vojaki. ,Alije na§?“

,Va§ sem, va§“, poprime zopet Kalvencij
besedo. ,Jaz sem tisti, ki sem se pri legatu




za va$o placo. Jaz sem tisti, ki sem
I, da je legat poslal svojega sina v
do cesarja, da vam uredi place in skrajsa
ilo vojaskih let.“
40, Kalvencij, da, ta je nas. Poslu-
jmo gal!“
,Pojdite torej svojo pot, in jaz vam uka-
v imenu magistrovem, da odprete za-
yrata gostilniéarke Ticijane in ji popi-
vse vino, kar ga premore njena klet!“
Vesel krik se je razlegal po trgu; vo-
so z divjim hruséem drvili proti hisi
jkini, kjer so planili ne samo po vinu,
ak po vsem, kar je bilo kaj vrednega.
- Med tem sta bila Tit Kalvencij in njegov
e v magistrovi pala¢i. Nasla sta po
em iskanju in klicanju odeta in hdéer
, upadlega obraza in tresoca se. Okla-
se je zganila, magister pa je podal pri-
ema roko.
Hvala ti neskonéna, Kalvencij, najin
Strah je bil velik, a hvala Martu,
ti je naklonil zmago! Ali ste ukrotili
ike? Ali si je Avfidijen Ruf resil Ziv-
je? Ali je sam legat tu?*
morem vama tega zatrditi. Jaz sem
njal Pecenija in Ticijano. Vse mi je bilo
0, kar sem videl in sliSal v Nauportu.“
ej nisi bil tu ? Ali nisi bil v Emoni ?“
niti tu, niti v Emoni. Dohitel sem
‘in porinil meé v Pecenijevo izdajsko
Ticijana pa je sreéno od$la za hip in
sla tudi vse tvoje denarje.“
0j, kako sem ti hvalezna, Kalvencij!“
v besedo Oklacija, ,da si naju le resil.
li smo ze varni? Ali so vojaki pomir-

: bojta se, vojaki vama ne storé ni-
e6, Treba bo skrbeti, da se do cela
si ogenj in odvrne vsaka nevarnost.“

0, tu je bilo grozno“, zalne magister
ovorno besedo. ,Vojaki so odpovedali
dino, ker so se razvadili in jim ni
tezasko delo pri cestah in mostovih.
> tisto nod Pecenij prisel iz Emone v
t dogovoril se je s svojo znanko Tici-
ki je dajala potuho vojakom. Pripravil
ke, da se upré in se znosijo nad Avfi-
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dijenom Rufom, &e$ da jih zatira. Lagal je,
da je v Emoni Ze vse po koncu, in da naj
hité, ako necejo zamuditi ugodnega trenutka
In ko je Julij Blez v emonskem taboru na-
pravil mir in poslal svojega sina v Rim do
cesarja, bilo je v Nauportu Ze vse dogovor-
jeno za upor. Ko so danes zjutraj zapeli
petelini, objel je velik strah tr$ke in oko-
liske prebivavece. Zastavono$e so porinili
svoje zastave med razjarjene vojake, in ti
so jih raztrgali na drobne kosce. Rimski
orli so leteli raz most v vodo, kletev za
kletvijo je kipela iz ust upornikov. Prav
kakor roj kobilic so se spustili po trgu in
okolici in pustosili vse, kar jim je prislo v
roke. Na vec krajih so zapalili ali sami, ali
pa se je ogenj vnel med ropanjem. ILjudje
so bezali in kricali, goved je mukala, psi
tulili. Nekaj stotnikov se je skrilo, drugi pa,
ki so se upirali, cutili so vso surovost raz-
jarjene druhali. Noréevali so se iz njih, za-
smehovali, oditali jim strahopetstvo in stro-
gost, zvezali so jih in potapljali v vodo, su-
vali v obraz, potezali za lase, izpodbijali
noge in jim jemali stotnisko opravo. Ko pa
so dovrsili svoje delo, ostal jim je le Se
Avfidijen Ruf, ki je bil pribezal v na§ tempel.
A razdivjanim vojakom tudi sveti§¢e ni bilo
sveto. Kamenitim kipom so odbijali glave,
Rufa pa so zgrabili, zvezali in posadili na
njegov voz, ki je éakal blizu sveti§éa. Nje-
govi suznji so ga morali voziti gori in doli
po trgu, vojaki pa so $li pred njim in za
njim in ga zasmehovali. Ko so se navelicali
voznje, potegnili so ga raz voz in mu nalo-
Zzili na hrbet velik kamen, ki ga je moral
nesti v tabor. ,Le nesi, poveljnik! Sedaj
vidis, kako je prijetno tlacaniti’ tako so ga
drazili. Seveda, zapovedovati je loZje’, za-
smehovali so ga drugi. Kako se je godilo
nadalje, ne morem povedati. Jaz sem imel
pred svojo hiSo nekaj zvestih vojakov, ki
so dobro strazili; tudi so me imeli vedno
vojaki radi, ker sem jim rad kaj storil, zato
so pustili mojo hiSo pri miru. A naposled
— — oh, nehvaleznezi!“

yPomilujem vaju“, rece soCutno Kalvencij,
»pa tudi trdno obetam, da bo kmalu konec
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tega divjanja. — A jaz moram ¢im najprej
v Emono, da povem legatu vse, kar se godi
tukaj. Ako dobodem coln, odrinem takoj,
ko poskrbim za vajino varnost.”

»In kdaj pride$ zopet, ljubi Kalvencij?“
rece Oklacija in ga pogleda s solznim ocesom.

,Cim najhitreje bom mogel, premila
héerka castitljivega oceta! Vojaska dolZnost
me veze prva, srce pa puSéam v vasi pa-
ladi. In kadar se povrnem, ali smem upati,
da dobim zaklad, ki me vedno semkaj viece,
ki je moja sreca? Ali dobim Oklacijo za
Zeno p*

Magister je osuplo gledal mladenica; na-
stal je molk.

»,Moj dragi oCe, kaj pravi§*“ vprasa tiho
deva.

»,Slavni legat je moj prvi prijatelj in
njegov sin ima prednost v tvojem srcu.®

sPrednost ima v tvojem srcu, ljubi ode,
a v mojem ga ima ta-le vrli mladenig, ki je
tudi moj resitelj. Bodimo mu hvalezni, oce!
Hvaleznost rodi ljubezen.”

F. S. Fin&gar: Pomlad — se poslavlja.

yLjubezen pa hvaleZnost, ljuba hdcerka!
A kaj dejes ti, Tit?“

Moléeci Tit, o¢e Kalvencijev, zahrka in
rece:

»Ocetov razum je zato, da zapoveduje,
ofetovo srce pa zato, da ljubi. Jaz ne bi
mogel sinu zavirati srece, in tako mislim,
da je tudi ti ne bo§ svoji héeri. Ako je Sel
Polijon v Rim, kdo ve, ali se $e vrne ali
ne, in ako se vrne, kdo ve, ali bo Se hotel
vzeti héer, ali ne. Pustiva otrokoma svobodo
in sreco!“

»Hm, ako vzorni legat ne bo delal za-
drzkov, tedaj tudi moji pomisleki odpadejo®,
pristavi vaZno magister.

Na mladih licih je zaZarela rdeéica, stara
dva pa sta si segla v roko.

Stari Tit je kmalu nato odjahal domov,
Kalvencij pa je hitel po svojih nujnih poslih
v Nauportu. Ko je bilo vse urejeno in tudi
preskrbljeno za varnost magistrove hise, od-
peljal se je z dvema vojakoma v ¢olnu proti
Emoni, ¢im najhitreje je mogel. (Dalje.)

Pomlad — se poslavlja.

(List iz umetnikovega dnevnika. — Spisal F. S. FinZgar)
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Unmetnik je bil Pavel. Hm, ta stavek, kaj
ne, zadostuje, da bodete vsi tisti, katerim
sreta ne laZe, vsi tisti, katerim vir, zadetek
in konec vsega delovanja je sluzba, ali denar,
obrnili liste in iskali ¢tiva drugega in dru-
gacdnega.

Umetnik, ha! Vsak umetnik je posebnez,
vsak umetnik je sitnez, vsak umetnik je

seveda malce prismojen — in da je po-
sebno velik in duhovit, mora biti hkrati tudi
velik prijatelj trtnega soka. — Tako sodi
mnozica.

Umetnik je bil Pavel, sloke rasti, redke,
nikdar skrbno urejene brade, nazaj pocéesanih
dolgih las. Redno je molc¢al, a ¢e mu je pri-

jala druzba, tedaj se je razvnel: oko, sicer
mirno in globoko, mu je Zarelo, lica so
lahno pordela, in na dan je stopala njegova
ognjevita duSa, ki je vso okolico razzarjala
in vnemala, ki -e je odsvitala na obrazih
druzbe, kakor bi padali brezbarvni solnéni
zarki skozi kristal in se na beli steni kro-
jili v carobne mavri¢ne barve.

PriSel je slikar Pavel v malo mesto, kjer
je imel dovrsiti nekaj portretov za sicer
plebejsko, a dokaj bogato druzino. V malem
deZelnem mestu — nov Clovek, celo umet-
nik — slikar! O, to je bilo stikanja tistih
okroglih glavic, hihitanja in kihanja, kritik
in opazk raznih mestnih ¢emrljev in kebrékoy,
ki so sloveli po mestu ko roZice krasnega
spola, ko elita in vrhunec najfinejsih toalet




VIL Na begu.

~ Ticijana je podila konja skozi go8co na
20, ki je vodila okrog hribov na rimsko

Ko se je cutila varno, je odpocila na
dni tratini, nakrmila Zivinleti, zauzila
ke svojega brasna in pocakala vecera.
Predno je odrinila, je vzela iz torbe, ki
ela njenemu konju ob boku, nekaj cunj
ih navezala konjema na kopita. S tem je
. zvita Zenska zbrisati sled za seboj.
¢ svojega rjavea in v dobri uri se pri-
Nauportu, kolikor mogoce izogibaje se
ke ceste.

ederna tihota se je bila vlegla po trgu
olici, Nemirni dnevni dogodki so ljudi
daj odpravili z ulic. Ticijana priveZe
ja izven trga med grmovjem, sama pa
krene v Nauport. Ni ji bilo treba
‘straze pri glavnem dohodu, ker nobene
Hitro je smuknila mimo nekaterih
ter kmalu vstopila v svojo hiSo, ki je
| spredaj in zadaj do steZaja odprta. Vse
, le lahen jug ji je potiskal v nos vinske
e. Ticijana ukreSe ogenj, zapali trsko
zre na klopi spedega suZnja. Sune ga
da zviskoma plane po koncu.

,0 matrona, dobra matronal* zaklide
maneé si oCL

tro se napravi, da pojde§ z mano.
kuhar si, da te prekosi le Se magi-
Eubula. Zato ti preskrbim svobodo,
Akvileji bo§ uZival lepo prosto Ziv-

 yHvala ti, cenjena matrona.“

,Le hitro se obrni, Lason!“

atrona izgine v stranskih sobah, po-
iz prikrite skrinje vse dragocenosti,
se je dalo hitro v malo prtljago spra-
in odnesti.
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Pod rimskim orlom.

(Povest. — Spisal 1. M. Dowic )
(Dalje).

,Lason, ti nesi to, jaz bom nesla to.*

In Ticijana s suznjem se je vradala po
isti poti do svojih konj. Tamkaj je navezala
vse konjema na hrbet in zajahala proti Lon-
gatiku.

Pocasi sta korakala konja po cesti. Tici-
jana pa se je obrnila k sopotniku.

y,Povej mi, Lason, kako se je prav-
zaprav godilo danes in véeraj v Nauportu?*

In suZenj ji je popisal na drobno vse
dogodke. Pravil je, kako so vojaki pustosili
Nauport, kako so za norca imeli taborskega
poveljnika, kako se je prikazal Kalvencij
in razgnal vojake pred magistrovo palaco.

Lason ni imel nobenega opravila, zato je
lazil ves dan okrog in vse dogodke natanko
cpazoval. Bil je dobro pouden v vseh stva-
reh, le tega ni povedal, kako je vojakom
klet odpiral in vino toc¢il. Paé pa je zatr-
jeval, da se je branil klet odpreti in da so
ga zvezali, pobrali mu kljuée in na pol
mrtvega pustili.

,n kdo je ukazal vojakom ulomiti v
mojo kletr“

,Tisti Kalvencij. Eubula mi je pravila,
da se Zeni pri magistrovi héeri”

»,Odkod pa ve to?“

»Oklacija ji je sama pravila. Tisti le-
gatov sin, Polijon, sicer lazi za njo, a za
tega Oklacija ne mara. Ode pa ji hoce usi-
liti Polijona, ker je tribun in bogatej$i od
Kalvencija.“

Tako je Ticijana pocasi iz suZnjevih ust
zvedela vse novice in skrivnosti, ki so jo
zanimale. Ko sta pa priSla Ze visoko v pla-
nine, dé Zenska:

wLason, kreniva nekoliko v gozd, meni
je malo slabo.”

In popotnika razjaseta konja in sedeta v
listje. Lason je skrbno popraseval, ali hode
iz posodice mrzle vode?
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»Ne, Lason, sedi semkaj!

In Lason sede poleg Akvilejke. Ta pa
nasloni levico in glavo na ramo njegovo.

Lason je sedel nepremicno, misled da
podpira oslabelo Zeno in svojo gospodinjo,
a Ticijana je tedaj izmaknila z desnico izza
pasi dolg noZ Kki se je v noénem svitu
zabliskal za suZnjevim hrbtom. SuZenj ga
ni videl. Ticijana dvigne desnico, levica ji
pade z rame, glava ji sko¢i po konci, in
predno je Lason umel, kaj hole Zenska, je
zasadila Ticijana jeklo v tilnik suZnjev.

Uboga Zrtev Zenske premetenosti zarjove,
zarohni, zaje¢i, potem se zvrne na obraz. Iz
tilnika je kri vrela na tla, da je bilo kmalu
truplo kakor v luzi. _

Ubozec! Prestal je hitro teZo Zivljenja.
Slikal si je v duhu svojo osvoboditev in
lepo bodocnost, a sedaj ga je poslala gospo-
darica na oni svet.

Zlobna Akvilejka je flegmaticno brisala
krvavi noz v listju in govorila:

,Lep dar sem pripravila divjim zve-
rinam, Zato naj me ne motijo na potu. Ti
pa, Lason, si moral umreti. Ko bi Zivel, bi
bil pri¢éa mojih dejanj. A za to te ne potre-
bujem.

Ticijana zajaSe in odhiti na cesto. Izpod-
bode konja in kmalu je na vrhu planine.
Tamkaj krene v stran, da bi se ognila rimske
postaje ,monumentum ad Pirum.’

Dostikrat sta se konja izpodtaknila na
strmih kamenitih grebenih, a jahalka se za
to ni menila. Liki divji lovec je beZala po
skalnatih tleh in mahovnatih melinah, dokler
ni krenila na cesto.

Rjavec zaSepa na sprednjo nogo. Cunja
se je 8e drZala noge in se zamotala ob
trnjevo robido, da si je konj skoro izvil nogo.
Hipoma sko€i jahalka na drugega konja.

In spet sta hitela konja po cesti, zakaj
poganjala ju je neugnana Akvilejka.

Napoéilo je jutro, lepa dolina se je raz-
prostrla pred jahalko. Zelene trte, razcvetla
drevesa so jo pozdravljala in sinje nebo se
ji je zasmejalo.

Jata divjih golobov vzleti iz bliZnjega
gozda. Ticijana je jahala pocasi.

I. M. Dowié: Pod rimskim orlom

»Tu blizu je gotovo voda, kamor ho-
dijo golobje vodo pit. Konja sta Zejna. Po-
glejmo!”

In Ticijana krene po stezi v gozd. Res
se ni motila. Ne dale¢ od pota se je zbirala
deZevnica v plitvi kotlini. Crni potapnik se
je zmuznil v vodo, potegnivsi s sabo malega
polZza, in rumeno obrobljeni kolovrt se je
sukal sredi motne mlake,

A Ticijana ni opazovala teh drobnih
zivale. Tam za votlo bukvo je nekaj zaSu-
melo. Zdelo se ji je cloveSko bitje. Hitro
seze po noz, posluhne in zavpije:

»Pokazi se, kdor si tam za drevesom!®

wPovej, kdo si, drugade zavihtim!“

In izza debele bukve se pokaZze sulica.

»Jaz sem héi boginje Cerere.”

~Jaz pa sin boga Neptuna.”

»Jaz sem pa mislila, da si Amor.”

,ludi tega sem vajen, Ce je srce za to.
Zdi se mi pa, da sem te videl Ze vcasih v
Nauportu. Najbrze imaS ti malo z bogovi
opraviti. A ¢emu vladi§ s sabo konja, ki je
Sepast ¢

yZa tebe ga hranim.”

In izza bukve stopi suzenj Flavij, drZed
sulico ob rami.

»0, Flavijl Ne boj se, ni¢ Zalega ti ne
storim. A kaj dela$ tu? Kje je tvoj gospod
Polijon »*

,Tozilo se mi je po domu, in uSel sem
svojemu gospodu, ko smo popotovali v Rim.“

Ticijana stopi s konja in poda suZnju
roko:

»,Ni¢ se ne boj, Flavij! Konja naj se na-
pijeta in oddahneta, midva pa sediva in se
dogovorival®

w,Pa Cemu lazi§ ti, lepa gospa, po teh
potih ¥ poprasa jo suZenj nezaupno, sedsi
ji nasproti.

»Na potu sem v Akvilejo, kjer sem doma“

»Blagor tebi, ki potujes na svoj dom! Jaz
pa tavam po svetu in ne vem, ali bom Se
kdaj videl domovino. Polijon me je pobral
na poti, ko je beZal iz naSih gozdov. Ne
morem re¢i, da bi se mi preslabo godilo v
Emoni, a neukrotna sila me je nagnila, da
sem jo popihal od svojega gospoda. Morda




ravnal nespametno, ker sedaj res ne
nikamor. Ne vem ne poti, ne smeri,
nam denarja, ne tovariSa. In resno sem
slil, sede¢ ob tej mlaki, da naj si koncam
ljenje.
~ ,Le srénost, mladeni¢! Jaz hodem biti
tvoja zagovornica. Ti ve§, da je Polijon moj
jak in da moja beseda mnogo doseZe pri
em. Pojdi z mano, in ¢e se ne sreamo na
tu, izvestno naletimo na tribuna v Akvi-
I, in jaz bom govorila za te.
Suzenj se zamisli. Ticijana pa je dobro
eljala vodo na svoj mlin. Paé ji ni bilo
lavija ve¢ kakor do svojega suZnja, ki
. je bila umorila, a ravno s Flavijem
2la zopet priti v milost pri tribunu
Polijonu.
- ,Pa odriniva! Spremljal te bom. Le prosim
, daj mi sedaj jesti: laden sem.”
Ticijana podd suZnju iz svoje zaloge
ekaj jestvin in veselo zajase konja, Flavij
drugega. Kmalu sta bila na cesti. Fla-
ev rjavec je le e malo S$epal in precej
sta jahala. Premetena Zenska je znala
bro zabavati potrtega mladenica plavih las
¢ednih lic. Hitro jima je mineval das,
¢ brajde in pisani travniki so ostajali
- njima. Pomlad je trosila svoje cvetje po
dah in ti¢je Zvrgolenje je spremljalo nasa
ika. SuZenj je pozabil spominov iz
rocjih let, Ticijana mu je pregnala domo-
, in Flavij je brez premisleka krenil za
ano po cesti v Akvilejo.

y VIII. V Akvileji.

~ Na severni strani trdnjave ob cesti je
a hiSa stariSev trgovca Klodija Alpina.
odal je bil vse koZe in nakupil obilo juz-
sadja, vina, olja, medene posode in
krénega lepoti¢ja. S to robo obloZen se
tel v kratkem vrniti k svoji Zeni v
Bilo je lepega pomladanskega vedera, ko
sedel pred svojo hiSo in premisljal, kako
ne na pot. Kar se pribliZzata na konjih
popotna Cloveka; bila sta Ticijana in
Vij.

I. M. Dowié: Pod rimskim orlom. 295

»Moj Klodij!“ wvzklikne Zenska, skoci s
konja in se oklene trgovéevega vratu.

Ta skoro ni verjel svojim ofem. In vendar
je pred njim stala njegova Zena. Osupel jo
je gledal in Sele ¢ez nekaj ¢asa jo poprasal:

»Kaj pa se je vendar zgodilo, da si prisla
sem **

,Oh, vojaki so se uprli in tudi meni niso
prizanesli. Razdejali in vzeli so mi vse, Se
sama sem komaj Ziva odnesla pete”

»n kdo je ta mladi suZenj?“

»Pridruzil se mi je po poti. Pojdimo v hiSo
in povem ti vse. Ali so tvoji starisi zdravi P

wToliko pocakaj, da vaju napovem.*

In Klodij izgine v vratih. Kmalu privede
na cesto vse domace in vpraSanja in éudenja
ni bilo ne konca ne kraja.

Ticijana je kakor vselej tudi sedaj spretno
igrala ulogo tajne kovarice, Flavij pa ji je
zvesto pritrjeval.

Minula je no¢. Ko je dopoldne pomla-
dansko solnce sipalo svoje Zarke na morje,
bila je Ticijana opravljena v liéno obleko.
Zapustila je hiSo in dihala prijetni obmorski
zrak. Sla je mimo veliastnih palaé akvi-
lejskega mesta, ki so se lesketale v pisanih
barvah. Pocasi je prisla do morja in se ozi-
rala okrog. Kamor je pogledala, povsodi spo-
mini iz mladih let: ljubke vile, prostorni
vrtovi z bujno zelenjavo, akacije, oljke, trte,
vse je rastlo bujno in obilno. — Ko se je
nagledala tega, se je vrnila v mestoin korakala
naravnost proti Kapitolu. Slisala je bila si-
no¢i, da prebiva sedaj cesar Tiberij v Akvi-
leji. In tribunu Polijonu ni bilo treba iti v
Rim, opravil je svoj posel v Akvileji. Sedaj
pa Zivi v svojem rojstvenem mestu veselo
Zivljenje.

,In moram ga dobiti v pest, ako stoji
tudi pred Tiberijem samim.”

Visok German z debelim nosom in dolgo
sulico ji zastavi pot.

»Ali je slavni tribun Polijon, sin Junija
Bleza, panonskega legata, na Kapitolu, zvesti
Cuvaj ¥

In dasi ga je Ticijana pogledala s pri-
jaznim ocesom, vojak ni trenil z oémi,
ampak je mrzko odgovoril:
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»Jaz éuvam Augusta, ne pa panonskega
tepca.

In ni ji ve¢ odgovoril na nobeno vpra-
Sanje,

Silno je tlelo v Ticijaninem srcu, vendar
si je pribranila psovke in zabavljice za drugo
priliko. Obrnila se je in krenila domov. Za-
lost ji je objela srce; vojakov odgovor jo
je vznemiril, ker ni bila vajena takih besed.

Ko je zami$ljeno korakala mimo hi§, je
zacdula glas:

,Oho, Ticijana! Kdo pa je tebe zanesel
semkaj? Sedaj pa imamo tiCico, ki je znala
tako peti, da je vse premotila!®

»n kdo si ti, ¢lovek ?*

»Ako ne poznas ti mene, poznam jaz tebe,
dasi ne sedi§ na konju kakor panonska ne-
vesta. Ali ne ve§, kdo je spremljal Pecenija
iz Nauporta ?*

Ticijana zardi in trdo vpraSa:

,Kje je Polijon

,Kmalu se ti pokaZze, nauportska ti¢ica!
Sel je ravno v cesarsko palado in kmalu
pride, ker nima vaznih opravkov. Pocakajva
tukaj!“

Toliko da je Ticijana dobro pomislila
svoj poloZaj, Ze se prikaZe Polijon tam na
cesti iz cesarske palace sem. Vojak se mu
je rezal Ze od daleé in potem mu zaklical
na ve¢ korakov:

»,Nauportska Ticijana je tu.

Bilo je nepri¢akovano svidenje. Polijon
ni maral mnogo govoriti na cesti in je na-
ro¢il Ticijani, da naj pride ¢im najprej na
njegov dom.

Prisla je Se predpoldnem, in suZenj jo je
oglasil. Ko stopi tribun proti Ticijani, pade
pred njim zvita Zenska na kolena:

JKaj dela§ tu? Cemu si prisla sem 3

»>amo to te prosim, mogocni tribun, da
mi das§ govoriti.* :

wPekel naj te poZre, izdajica domovine!
Hinavka, ki delas necast svojim rojakom!“

,,ée te prosim, Polijon, daj mi izgovoriti!*

,Vstani in povej!*

Ticijana se vzravna po koncu. Burno so
se ji dvigale prsi in vzneseno je zalela go-
voriti:

1. M. Dovié: Pod rimskim orlom.

,Torej jaz sem izdajica domovine? In
vendar sem bila jaz Zrtev upornih vojakov.
Ko si ti odhajal, slavni tribun, bilo je Ze
vse dogovorjeno. Drugo jutro potem je bil
ves Nauport v plamenu, in mojo hiSo so
oropali razdivjani vojaki. Komaj sem odnesla
zdravo kozo in ubezala z velikim naporom
v Akvilejo. In ali ve§, kdo je dal mojo hiSo
vojakom v roke? Tisti priliznjeni prijatelj
slavnega tribuna, Panonec Kalvencij!“

Tribun je sedel na triklinij, Ticijana pa
je nadaljevala:

soreen si, ljubi rojak, da si odSel o
pravem d&asu. Drogade bi bil tudi ti Zrtey
hinavskega prijatelja. Avfidijena Rufa so vo-
jaki vlacili sem in tje kakor psa, in ni ga
bilo, ki bi bil sporocil visokemu legatu v
Emono, kaj se godi v Nauportu. Kalvencij
pa je sedel v pala¢i nauportskega magistra
in ljubkoval z o8abno Oklacijo.*”

wKaj? LazeS! To ni res, to ni mogoce,
tako mi Jupiter!“ zakrici tribun in skoéi po
koncu.

,In ti dvomis o mojih besedah ** je nada-
ljevala mirneje Ticijana. ,Ti ne zaupa§ moji
zvestobi? Ali hode§, da ti jo pokazem v
dejanju? In zato ti recem, da je $la moja
udanost do tebe tako dale¢, da sem ti pri-
vedla v tvoje naroéje ubeglega Flavija.“

»Ali sanjam jaz, ali sanja$ ti, Ticijana®*

,Se danes bo$ videl Flavija, dokaz moje
trditve.”

»Ah, Ticijana, jaz sem ti delal krivico!
Ako je res, kar pravi§, potem sem ti dolZan
iskreno zahvalo.

,Tisto pa te prosim, Ijubi Polijon, Fla-
vija nikar ne kaznuj! Siromaku se je zmedlo
v glavi, in saj veS, ako midva ljubiva Akvi-
lejo, kako ne bi on ljubil svoje ocetove
koce!

xBodi! A dogodki iz Nauporta mi ne
gredé iz glave. Da bi Kalvencij varal svo-
jega prijatelja »*

»Moj Lason mi je povedal vse tajnosti, in
njemu jih je izdala Eubula, magistrova suZznja.“
,Se danes moram priti pred cesarja.®

»n ¢e gres, slavni tribun, pokori neko-
liko tistega Germana, ki strazi Kapitol. Ko
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sem ga vprasala za te, rekel ti je panonski
tepec.“

»A, a? E, e — cesarjev jel“

Ticijana je odsla, Flavij je dosel, Polijon
pa je takoj popoldne cesarju Tiberiju na-
znanil nujnost svojega odhoda. Cesar ga

£, 8. FinZgar: Pomlad — se poslavlja.

jancev in celo svojega sina Druza v Pano-
nijo, ako se upor ne zatre.

Polijon je odpotoval, trgovec Klodij Alpin
pa ne. Izvolil si je Norik za svojo bodoco
trgovino. Ticijana je ostala Se v Akvileji.

je odslovil in obljubil, da poglje pretori- Cote)
Pomlad — se poslavlja.
(List iz umetnikovega dnevnika. — Spisal F. S. Fin&gar.)

(Konec.)

IV.

Pavel dolgo ni $el spat. Na komodnem
stolu je slonel v atelieru, ogledoval sliko
Pomladi in pus§il. Obrazek iz omnibusa mu
ni Sel iz glave. Primerjal ga je z onim ob-
risom na platnu. Ista misel, nekam sline
poteze, isti valoviti lasje, a vendar toliko
drugade! Tisti obrazek ni bila statistinja, ne
model, ne: to je bila Ziva misel, ideja; v teh
oceh je bila duSa, je Zivelo Zivljenje, vsaka
miSica je dihala, trepetala in tam pod tistim
belim obrazkom so igrale Zilice, vse polne
mladosti in ognja. Da, zares, ta Emica, to
ime! Ponavljal si je je tako pogosto, da se
je seznanil Z njo in se tako spoprijateljil,
kakor bi se poznavala Se iz vaske Sole.
Emica — ta bo duSo vdihnila Pomladi. Do-
v1§il bi jo bil brez nje, dovrsil gotovo spretno:
a zdelo se mu je, da bi ji ne bil mogel
vdihniti Zivljenja, da bi bila na vse zadnje
njegova slika mrtva kopija kakega obrisa,
taka, kakor si jih je prinesel neSteto iz
Italije in Monakova. In taka slika? Prave
barve, mi¢ne sence, izvrstna tehnika: to je
samo trup brez duSe. A sedaj je nasel Pavel
tudi duSo svoji sliki, sedaj si bo upal za-
vestno Z njo pred obcinstvo in ne bo se
tresel pred kritiki.

Razburjen, a vendar neizmerno zadovoljen
je legel Pavel. Truden je bil, a spanca ni
bilo. Po uSesih mu je Sumel omnibus, dutil

je, kako se je zagugal — in kako je v tre-
nutku stala pred njim Emica — in potem
nagel konec brez slovesa, brez zadnjega po-
gleda. Prevzela ga je ta micna slika tako,
da je naposled moral zopet priZgati sveco,
seCi po knjigi in brati, da bi se umiril. Ko
je pritikal uZigalico sveéi, zasmejal se je na
glas in samega sebe oSteval: Tako se Se
zaljubi§, kakor dijak v Solarico, o kateri
sanja cele no¢i in piSe njeno ime na steklo,
na knjige in zvezke, v notese in racunice,
misleé¢, da je najnesrecnej§i ¢lovek na svetn,
pa mu ne nedostaje drugega, kakor ocetove
jezne besede in malo kazni, pa bi se zopet
vrnil od nje k svojemu uku. Pa takoj se je
zbal tega cinizma, zbal zato, ker bi mu tako
naziranje razblinilo njeno podobo, ideja bi
izginila, in on bi sedel pred platnom iznova
ob sami materiji. Segel je po knjigi: ,,Halkove
Vederne pesmi.* Vederne pesmi! Kakor nalasé,
Na nebu se je napravila velika rana v oblakih,
skozi njo so gledali rogli meseca in nekaj
zvezd. Pavel odpre — in bere:
S nebe andél sstupuje,

ten andél, to je liska.

A koho kfidlem dotkne se,

ten celicky se zméni,

a v srdci néco pociti,

co neni k vysloveni

Pavlu je bilo dovolj te pesmice. Knjigo

je odlozil, podprl si glavo in gledal v strop.
Ljubezen? Ali ni to prvi ucinek lepega? In
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Pod rimskim orlom.
(Povest. — Spisal 7. M. Dovic )
(Konec.)

IX. Ob milost.

Kalvencij je sporoéil legatu, kar je bil
storil in kar je videl in slisal v Nauportu.
Junij Blez je bil sicer vesel, da je s poti
spravljen Pecenij, vendar je bil tudi nevoljen
zaradi upora in je nemirno hodil po moza-
ji¢nem tlaku gori in doli. Premisljal je, kako
bi brzo zatrl vstajo. Jezil se je celo nad
Kalvencijem, ker mu ni takoj sporog¢il burnih
dogodkov, temve¢ rajsi letal po hribih. Od-
slovil je Kalvencija z narocilom, da jutri
odrinejo vse tri legije v Nauport.

Zarana so bile Ze vse tri legije v vrsti
pred taborom, ko pride poveljnik Junij Blez
in naznani, da hode sam voditi ¢eto v Nauport.
Kalvencija pa je poslal z nekaj vojniki naprej,
da prouéi poloZaj ter pravocasno poro¢i o
nepricakovanih potrebah.

Suho vreme je bilo, in prah se je kadil
za dolgo vrsto vojakov. Pocéasi so se po-
mikali proti Nauportu, in Ze je bilo solnce
sredi neba, ko trobentali zatrobijo naskok
na tabor.

A ni bilo treba krvi prelivati. Uporniki
so se udali, zakaj ni jim kazalo ustavljati
se vojski. Tudi so se Ze nekoliko iztreznili
od zmage prejSnjega dne in spoznali, da jih
je Pecenij varal.

Vojaki so obkolili tabor, legat pa je
stopil s svojim spremstvom med Sotore.

Uporniki polozé orozje na tla in izpusté
tabornika Avfidijena Rufa.

,Pijana, neumna druhal! Ali tako poslu-
Sate glas svojega zapovednika? Ali ste sedaj
zboljSali svoje stanje, ker ste nedolZne ljudi
pripravili ob stanovanje in zivez? Ali je
taka cast rimskega orla? Vi posnemate
igravca-goljufa; vzornega vojaka, kakor je
Ruf, pa zanicujete. O da bi vas pamet sre-
¢ala! Ali ste vredni, da vas zemlja $e nosi

na svojem hrbtu? Veé vam ne pristoji kakor
glavo pod mec¢“, koncal je legat.

,Gresili so, visoki gospod, krivico so
storili meni, da je ni mogoce poravnati.
Vendar prosim zanje, da jim prizanese$. Niso
storili tega iz svoje volje, izpeljal jih je na
led hudobni Pecenij“, izpregovori Ruf.

,Skodo bodete poravnali Nauportéanom
sami. Jaz pa vam prizanesem; le tisti, ki so
druge v upor nagovarjali, morajo v jeco.
Najvecji upornik pa je Ze prejel svoje pla-
¢ilo.“

In Kalvencij jim pove, kaj se je zgodilo
s Pecenijem.

Strah je navdal trde vojake.

»Sit nobis venial® zakliejo skesani.

Po $e nekaterih ukazih in opominih za
pusti poveljnik nauportski tabor. Dve legiji
sta se vrnili takoj, osma legija pa je ostala,
cakaje legata, ki se je sam Sel prepricat
o 8kodi in naposled obiskal magistra Filo-
gena,

Kalvencij ga je napovedal.

Dolga dvorana je kazala rimsko bogastvo.
Kar je premogla razkoSnost rimske kuhinje,
vse to se je zibalo na mramornati mizi.

Cesarski legat Junij Blez je sedel na zlato
obrobljenem sedeZu. In prijel je za ¢asSo ki-
pecega falernca in napil gostoljubju hiSnega
gospodarja.

»0 da bi Ze dospel moj ljubi Polijon in
oku8al vsak dan slast magistrove hise! In
ti, ljuba Oklacija, Steje§ ure, ki te lodijo od
svojega ljubljenca »¢

,,étejem ure, ki me locijo od mojega
ljubljenca. Ta Iljubljenec Seta danes po
nauportskih livadah in ¢aka milosti cesar-
skega legata“, odgovori Oklacija legatu

»Tvoj ljubljenec Seta po Nauportu? Ne
po Akvileji?“

Molk nastane, in magister ga prekine:
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»Visoki legat! Oklacija se brani podariti
- sree tvojemu sinu.®
»In kdo ji je na poti, ljubi prijatelj?*
,Prijatelj“, ponovi magistrova héi.
yPrijatelj Kalvencij?“
Molk.
wPoklidite Kalvencija!“ zaklide legat.
Nekaj trenutkov pozneje vstopi mladi
vojak. Gorelo mu je lice, in zamolklo je po-
- prasal;
: »Kaj ukazuje$, gospod *>*
sUkaZem, da nemudoma da§ slovo vo-
- jaski suknji. Poberite mu vojaske znake in
naj gre na odetov dom Zelezo varit.
Kalvencij odide, Oklacija se zgrudi.
,,Zenska je mehka stvarca. Iskra je, ki
- se vname, zaplapola, zagori in hipoma zopet
ugasne. Podasoma se unese in strezne, in
- tedaj bomo zopet stari prijatelji. Zdrav bodi,
~ magister!“
In legat hitro odide.
_ Tam za cesto ob bregu reke je potem
stopal Kalvencij. Glava mu je visela navzdol,
~ temne poteze pod odmi in kréevito stisnjene
ustnice so pricale silno sréno bolest. Roke
s0 mu visele ob boku, noge so mu opletale
- po rsatih tleh. Brez slovesa, brez nagrade,
~ katero je bil zasluzZil, brez spremstva, brez
casti ga je odslovil mogocni legat. In zakaj?
Ali mu je storil kako krivico? Ali se ni
imel zahvaliti le njemu, da se je vstaja tako
mirno polegla? In kdo je tako ljubeznivo
skrbel za njegovega sina kakor on? Ali ni
tvegal zanj svojega Zzivljenja? Ali je moZna
pri velikih gospodih taka nehvaleZnost? In
vendar! Zakaj se vtika§, Kalvencij, v redi,
ki so zate nedosezne ? Kdo je Ze slisal, da
“bi navaden vojak snubil héer magistrovo,
za katero se poteza sam tribun, sin legatov?
A kaj mores$ ti za to, ako te ona ljubi? Kaj
tebi za to, ako ona za Polijona ne mara?
Take misli so rojile po glavi pregnanemu
vojaku. Pot ga je vodila mimo logov, mimo
zelenih travnikov, mimo Sumedih potokov;
a on je bil gluh za vso naravo. Ni duhal
diSeCih cvetic, ni srkal sveZega gozdnega
zraka, ni poslusal ti¢jega petja, vse je bilo
zanj mrtvo, pusto, dolgocasno.
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»Irpka usoda! Kam me Zene$§? S svojo
kruto roko mi érta§ pot, ki ji ne uidem.
Ali ni govoril prav Polijon, ki se je tako
rad skliceval na pesnika Horaca? Kolikokrat
so mu bile na ustih besede, ki jih izreka
srecni pesnik o Fortuni:

Te semper anteit saeva Necessitas,
clavos trabales et cuneos manu
gestans ahena, nec severus

uncus abest liqguidumque plumbum.

Pa ¢akajmo! Usoda je neizprosna, a zdi
se¢ mi vendar, da pravica mora naposled ob-
veljati. Mora priti dan maSCevanja, dan,
ko se izkaZe sveta pravica, pravica, ki bo
vzela mene iz te nesrece.“

In s podvojeno silo je hitel Cez drn in
strn v hribe. Sedaj ga je oplazila veja, sedaj
se je spotaknil nad grmovo korenino, sedaj
je zadel ob kamen, a hitel je le naprej
naprej . . .

Ze je mesec zasijal izza oblakov, drobno
sejane zvezde so migljale na oboku, prijetne
sapice so pihale ez dol in plan. Kalvencij
se ni ustavil.

Truden je sopihal po bregovih, lakota
ga je morila, Zeja ga je mudila, mrzel pot
mu je stopal na Celo, noge so se jele opo-
tekati, roke omahavati, glava poniZavati, svet
se je sukal krog njega, visoka gora je rastla
pred njim, stopinje so bile stopinjice, visoko
rsje se je opletalo njegovih nog, jelke in
bukve so se majale pred njim in za njim,
modi so pojemale, Zile so zastajale, volja se
je upognila, spotaknil se je, padel in ob-
lezal v mahovju. ..

X. Iznenajen.

Ze je v Panoniji Zito $lo v klasje, ko
se je tribun Polijon vrnil s svojim sprem-
stvom v Emono. Legat ga je sprejel z ve-
seljem; mnogo sta si imela povedati ode
in sin.

,,Zal, da mi nisi prihranil Kalvencija. O
kako mi polje kri, da bi se zmaSCeval nad
prijateljem, ki me je varal! Menil sem, da
me vara Ticijana, a varal me je Kalvencij¥,
dé Polijon.
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»In vendar Ticijana ni ve¢ vredna. Osle-
parila je magistra za ve¢ tiso¢ denarjev®,
odvrne Junij Blez.

»A Oklacija, kaj pa pravi ona?*

yPozvedi sam! OdSel sem mrzel iz ma-
gistrove hiSe.“

,Se danes mora biti v moji oblasti. Ta
modrost panonska se mora kaznovati. Pa
ta Kalvencij — kam je vendar izginil ?“

»Ni znano. NajbrZe doma Zelezo kuje in
premisljuje, kaj je cesarski namestnik.“

»Elavij!“ zaklie Polijon skozi stranska
vrata.

Suzenj se prikaZe.

»Ali verjame§ vse, kar ti je Ticijana
pravila? Povem ti, da te osvobodim in Eu-
bulo, suznjo magistrovo ti dam za Zeno,
ako pove$ resnico? Ako pa ne, tedaj te
Gaka natezalnica. Tako mi Jupiter!®

Flaviju se hipoma razjasni in zopet otemni
obraz. Pogleda v tla, pogleda kvisku in rece:

»Moj gospod! Svoboda mi je nad vse.
Zato priseZem pri vseh bogovih tvojih in
naSih, da je Ticijana tebe varala in da je
Kalvencij nedolzen.“

»Ti laZe§, pes germanski! Ali ni Kal-
vencij snubil magistrove héere?“ zadere se
legat nad suznjem.

,Visoki gospod, ne lazem. Kalvencij je
res snubil Oklacijo, ker ga je sama Zelela.
Upora pa ni provzrocil, temve¢ ga je po-
miril, vse legije ga spoStujejo radi njegovih
lepih lastnostij. Zato je njegovo slovo na-
pravilo velik nemir med vojaki. Zato vstaja
Se ni zadu$ena, kakor sem zvedel danes iz
Plunkovih ust. Ticijana je res sleparica, za-
peljivka, ki je varala tebe, moj gospod, in
tudi mene bi bila ubila, kakor je svojega
Lasona, da se nisem potuhnil in Z njo vlekel,
dokler sem moral. To je gola resnica.”

Oce in sin sta bila jako osupla, nobeden
ni Crhnil besede. Polijon je le mignil suZnju,
da naj odide, potem pa se je poslovil in
udaril naravnost proti Plunkovi ko¢i.

»Vroce je, vroCe, ljubi moj tribun! Kdo
bi sedaj veslal?P“ pozdravi ga stari Colnar.

»Saj tebe ni $koda, ker si star, Plunko!
Kdo bi se menil zate?“

1. M. Dovi¢ : Pod rimskim orlom.

»Res je, a moj sin e ni priSel iz Dal-
macije. Se poldrugo leto bo sluZil vojake.“

»Ni¢ se ne boj, Plunko! Jaz sem bil pri
cesarju Tiberiju, ki mi je obljubil, da vojaki
ne bodo ve¢ dvajset, ampak le Sestnajst let
sluzili cesarja.”

»0 blagi Polijon! Usoda ti bodi mila,
koder bo§ hodil. Sedi, da odrineva!*

Staremu colnarju je tekel znoj po licih
in vratu. Solnce je grelo, in Polijon si je
skropil glavo z vodo, da se je hladil.

,Cuj! Neptun potresa vodo!“ zaklie skriv-
nostno ¢olnar.

Polijon se ozre okrog, pogleda v vodo
in vidi dolgo temno stvar, gibajoéo se v
valovih.

Som se je zadel ob coln in ga potresel,
da je Plunko mislil o Neptunu.

In zopet se potrese Coln, da so valovi
zapluskali ¢ez robove.

,Aequorea nama ni mila“, vzdihne colnar.

Polijon je molcal, gledal plaho, a ni videl
nicesar.

Coln se je zibal dalje, dalje, gozdovi so
ponehavali, solnéni Zarki so omahovali, senca
dreves se je pretrgavala, migljala sem in tje,
in izginila.

»Kaj neki vedno $umi tam v hrastidevju #¢
poprasa tribun.

»Neptun potresa in maje vodo in drevje¥,
odgovori colnar.

,Meni se pa zdi, da se Dijana podi za
divjo zverjo.*

»Nifesar ne vidim. Tudi Neptun in Di-
jana ne razlivata svoje jeze oba ob jednem.*

,Ti ze ve§, Plunko, ki si izku$en na vodi
in na suhem.“

»Tisto pa, tribun! Izkusil sem pa jaz
obilno. Bil sem v bitki pri Akeiju.”

,Pst, tiho! Nekaj sem videl. Junona mi pri-
zanesi: videl sem é&loveske postave!®

Zopet vse tiho. Coln je hitro plul po
vodni povrSini, videl se je Nauport; Plunko
je pripovedoval z vedjo srénostjo stare do-
godke, kar zahre$¢i od brega sem, in visoka
topol pade Cez vodo.

Zavr$§i, zaSumi, pluskne, vodni Zarki se
razkropé ma viSino in Sirino, Coln se ustavi;
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Plunko omahne v d&oln, Polijon skoéi po
koncu.

Sedaj se prikaze vec vojakov iz goscave
ob bregu; v rokah so drzali loke in puScice.
Tribunu je upadel pogum, z brega pa se je
zacul glas:

»Aha, sedaj te imamo! Ti si Sel v Rim
k cesarju dobrikat se in nas tozit. Zato smo
te ustavili, da te malo izprasamo. Kaj je z
nami? Kaj si opravil ?¢

Tribunu se je zmradilo pred odmi, in
zmedeno je odgovarjal:

»Vse vam povem, karkoli hodete. Saj
zato grem v Nauport, da vam pojasnim ce-
sarjevo voljo. Zakaj me tako skrivaj na-
padate ?¢

»Le tiho, in hitro povej, kar ima8! Zakaj
povemo ti, da je danes Ze jedna stotniSka
glava odletela po tleh, ker se je ustavljala
na$i praviéni zahtevi.“

»Hitro vam povem vse. Le za tega starca
me skrbi, ker se je nezavesten zgrudil v
coln.“

»lorej priveslaj ¢oln h kraju.“

Polijon pokorno prime za vesli in porine
¢oln do obreZja. Stopi iz Colna; strelci sto-
pijo iz gozda, dva potegneta Plunka iz ¢olna
. in ga omocita z vodo, drugi pa obkolijo
tribuna.

Bili so strelci iz nauportskega tabora.
Zvedeli so, da se je Polijon vrnil od cesarja
in Culi, da jih je cesarju toZil, ne pa zanje
govoril. Zato so se zopet uprli in ubili izmed
stotnikov nekoga, ki se jim je ustavljal.
Aufidijen Ruf pa je ubezal v Emono. Vedeli
so pa tudi, da se Polijon kmalu zglasi pri
magistru, zato so preZali nanj na cesti in
ob vodi. :

»lorej kaj je povedal cesar Tiberij?*

,Obljubil je, da kmalu poSlje svojega
sina Druza v Panonijo in da izpolni vete-
ranom vse Zelje.“

»,Druz — z veliko vojsko, da nas pobije,
ker si nas toZil? Sedaj nam pa Se povej,
zakaj je tvoj oCe odpodil Kalvencija #“

Polijon osupne.

»Zameril se mu je, ker mu ni bil po-
koren“, odgovori naposled.
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,In prav je, da mu ni pokoren. On je
jedini, ki ima kaj srca za nas. Zato ste ho-
teli tudi njega spraviti s poti. A niste ga,
ne; Kalvencij Zivi, tebe Polijon, pa éaka jama,
katero si drugim kopal. Dovolj je krivic,
dovolj ste nas varali. Zato poskusi sedaj,
kako zadenejo nade puséice!®

Vojaki nategnejo loke, mehkuZni Polijon
se od strahu zgrudi na tla. Plunko zastoka,
zaduje se zani¢ljiv posmeh: ,To je junak,
ki raj$i lazi za Zenskimi, kakor da bi se
potrudil za svoje vojake! Ni vreden, da Zivi;
ustrelimo gal®

LStojte, prijatelji!® zacuje se glas iz gr-
movija.

Prikaze se mladeni¢ v preprosti obleki,
z medem ob strani, Tetiva na lokih se umak-
nejo, Polijon se ozre proti grmu in spozna
— Kalvencija. ;

»Nikar ne prelivajte nedolzne krvi, ljubi
moji vojaki! Nikar se ne prenaglite! To ni
prava pot do namena. In vedite, da je Po-
lijon moj prijatelj; zato vas prosim, ne sto-
rite mu nié¢ zalega!“

»,Oh, Kalvencij, moj reSitelj!* vzklikne
Polijon. ,Kako si priSel sem?*

»,Hotel sem v Emono, da pozvem resnico.
V Nauportu sem zvedel, da strazijo vojaki ob
reki. Ko sem 8Sel ob bregu, sem zadul Sum
in vpitje. Zato sem prisel sem.*

,Da, Kalvencij, zaradi tebe odnehamo. A
ho¢emo poros$tva, da se nam Kkrivice porav-
najo.”“

Oba, Polijon in Kalvencij, jim obljubita,
da hoceta storiti vse, kar se bo dalo, da
ustrezeta zahtevam.

Nato je odrinila mala Ceta s Polijonom
in Kalvencijem v Nauport.

XI. Mesecni mrak.

Jesen je zgodaj nastopala tisto leto. DeZ
je 1il neprestano in hudi viharji so budali
po Panoniji. Reke so preplavile polja, in
drevje je izgubilo zgodaj svoje listje.

Cesar Tiberij pa se ni menil za to, ko
je poslal svojega sina Druza v Panonijo, da
zatre upor, ki se je vedno ponavljal. Pre-
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- cejSna vojska je Sla Gez julijske Alpe. Dve
‘izbrani pretorijanski kohorti sta bili Z njo.
Celo svojo germansko telesno straZo je dal

~ cesar jim za spremstvo in Z njo vred Elija

~ Sejana, nadelnika pretorijancev.

~ Muzli, pusti jesenski dnevi so se vrstili.

- Uporniki v emonskem in nauportskem ta-

- boru pa le niso odnehali od svojih zahtev,

temved se upirali tudi cesarjevemu sinu. Iz-

- kusal jih je z lepa pregovoriti in pridobiti.

~ Zvesti ostali stotniki so uporabili vso svojo

zgovornost, da bi vojake omeéili in poto-
laZili. Dva glavna upornika je dal Druz ob-
glaviti, in nekaj so jih legijonci sami izrodili

v zapor. A trajnih uspehov le ni bilo.

Nekega vecera pa je obletela vse vojake
velika groza. Svetli mesec na nebu je jel
‘hipoma bledeti, dokler ni popolnoma obledel.
Bil je popoln mese¢ni mrak, ki so ga imeli
rimski vojaki za napoved stra$ne groze. Pre-
plaseni so se spogledovali.

Ta prirodni dogodek je imel tako moé
do vojakov, da jih je minula vsa upornost
in trmoglavost,

Najprej se je udala VIIL legija, ki se je
na prigovarjanje Kalvencijevo umaknila v
zimsko tabori§ée in prisegla zvestobo ce-
sarju Tiberiju. Zato je Druz postavil Kal-
vencija na mesto umorjenega stotnika pri
VIIL legiji in mu poveril popravo mostov
in ceste pri Nauportu, a Aufidijen Ruf’ je
'Topravki: Na str. 229, a, v. 15. od zg. in

str. 235, b, v. 15. od sp. beri Aufidijen m. Aufidij. —
Str. 269, &, v. 4. beri Junij m. Julij.
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postal tribun VIIL legije in se je naselil v
Emoni.

Ko je bil mir utrjen, se je cesarjev sin
Druz vrnil s svojim spremstvom v Rim in
vzel s sabo Polijona, uvrstivsi ga v pretori-
jansko kohorto.

Flavij je zadobil obljubljeno svobodo in
vzel v najem s svojo Zeno Eubulo Ticijanino
gostilno.

In Oklacija? Ko je pri§la za temi do-
godki zopet pomlad, praznovala se je po-
roka mlade dvojice. Bila sta navzoéa oba
oceta, in malobesedni Tit, oce Kalvencijev, je
izpregovoril nekaj besedij o bodo¢i sreci
porocencev: ,Bogovi naj vama dodelé stal-
nej$o sreco, nego sta jo uzZivala doslej. Nihde
ne vé, kaj mu zakriva bodo¢nost v svojem
naro¢ju. Burno je vojasko Zivljenje, smrt
gre za njim kakor senca; mnogokrat gre
smrt tudi pred njim. Vesel sem, ker vidim,
da rimski vojaki ne vihté samo meca, ampak
tudi delajo s sekiro, motiko in lopato. Bo-
dita vama torej naklonjena Mart in Cerera.”

Dobro leto potem ju je nebo blagoslovilo
in jima dalo sincka, ki je pa umrl v neZni
mladosti. Zalovala sta za njim in mu posta-
vila mal spominik. Morda je ta spominik
isti, kakor se je naSel blizu Nauporta in
ima ta-le nadpis:

Titus Calventius, Titi filius, centurio VIII legi-
onis, et Oclatia, libertini Lucii, Exspectata, Tito
dil. filio posuerunt.




